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ORMA CIJAMA 
Kad sam na nedavno održanom 

stručnom sastanku zaustila govoriti o 
slobodnom pristupu informacijama, 
prekinuo me odmah i odlučno jedan 
kolega rekavši: "Ali vi hoćete govoriti 
o cenzuri, a naši su problemi drugi ". 
Ne znam jesam li kolegu tom prili­
kom uspjela uvjeriti da nisam kanila 
govoriti o cenzuri, ili barem ne samo 
o cenzuri, no shvatila sam da pojam 
slobodnog pristupa informacijama 
treba razjasniti. 

Što uistinu znači slobodan pristup 
informacijama za knjižničare? U ovom 
broju Novosti naši će čitaoci naći pri­
jevod IFLA-ine nedavno usvojene izja­
ve o intelektualnoj slobodi i knjižni­
cama, kojoj je na ovogodišnjoj konfe­
renciji IFLA-e održftnoj u Bangkoku 
posvećena velika pažnja. Iz jasno sro­
čenih uvodnih rečenica izjave razvid­
no je IFLA-ino zauzimanje za promica­
nje prava pojedinaca na pristup svim 
vrstama intelektualnih djela. Svaki 
čovjek ima pravo znati, a to je pravo 
neodvojivo ve{1fno uz jedno drugo 
pravo pojedinca - pravo na slobodu 
izražavanja. Da, bi mogao govoriti, a 
osobito da bi mogao govoriti osnova­
no i upućeno, pojedinac mora pozna­
vati temu o kojoj govori. O njoj pak 
saznaje iz djela drugih pojedinaca 
koji su se prije njega bavili tom te­
mom. Ta mu već prije nastala djela 
moraju biti dostupna, pa u organizira­
nom društvu postoje ustanove koje 
su zadužene da pojedincima omogu­
će pristup svim djelima koja ih zani­
maju. Te su ustanove knjižnice. 

"Knjižnice", kaže se u IFLA-inoj iz­
javi, "omogućuju pristup informacija­
ma, idejama i djelima mašte. Kroz 
knjižnice se pristupa znanju, mislima 
i kulturi". Svečani stil IFLA-ine izjave 
ne sakriva, međutim, realnost obveze 
koju takvo zauzimanje donosi knjižni­
čarskoj profesiji. Žele li knjiŽničari 
doista osigurati pristup najširem ras­
ponu intelektualnih djela na različi­
tim medijima, za različite potrebe svo­
jih raznovrsnih korisnika, moraju pre­
uzeti ozbiljnu društvenu odgovornost 
i obvezu. Osigurati slobodan pristup 

informacijama ne znači samo omogu­
ćiti korisnicima pristup do one građe 
koju knjižnica posjeduje. To su, nai­
me, knjižničari radili oduvijek. Prihva­
titi odgovornost za količinu, vrsnoću i 
raznovrsnost građe koju knjižnica po­
sjeduje, zapravo znači prihvatiti ulo­
gu aktiVQog posrednika između osni­
vača knji~ice i njezinih korisnika. Ta 
uloga zahtijeva od knjižničara i stjeca­
nje novih znanja i vještina, koje dosad 
nije uvijek morao imati. Uz izvrsno i 
neprestano osuvremenjivano stručno 
znanje, sada knjižničar mora naučiti i 
kako pismeno i usmeno iskazati pot­
rebe knjižnice i kako ih najbolje argu­
mentirati. Javna glasila mogu mnogo 
pomoći u stvaranju povoljne slike o 
knjižnicama, pa knjižničar mora nau­
čiti i komunicirati s medijima. To nije 
uyijek lako, jer novinarima često tre­
ba učiniti temu privlačnom, a knjižni­
ce to uvijek nisu. Zato treba govoriti o 
pravu pojedirt'Ca u suvremenom 
društvu da sazna ono što želi saznati i 
da uživa u umjetničkim djelima. 

I dosad su knjižničari, barem u na­
rodnim knjižnicama, komunicirali iz­
ravno sa svojim financijerima, ali je ta 
komunikacija često bila jednosmjer­
na. Indikativan je i žalostan primjer 
potcjenjivanja stručnjaka u nas tzv. 
otkup knjiga, po kojem knjige u 
knjižnice stižu automatizmom u zat­
vorenim paketima, koje onda knjižni­
čari otvaraju, provjeravaju jesu, li svi 
primjerci na broju, a dio knjiga mora­
ju još i prepakirati i poslati dalje u 
svoje ogranke odnosno u manje 
knjižnice. Zašto li se onda na studiju 
bibliotekarstva uči o načelima nabave 
i kriterijima za procjenu i vrednova­
nje naslova, kad to znanje nije potreb­
no u praksi? I kako će knjižničar moći 
nabaviti one naslove za koje zna da su 
potrebni knjižničnim korisnicima, 
kad mu je, u većoj ili manjoj mjeri, 
oduzeto pravo izbora naslova? Može li 
se uopće u našim prilikama govoriti o 
slobodnom pristupu informacijama? 

Našim bi knjižničarima bilo lakše, 
kad bi znali da imaju podršku svojih 
korisnika. Ta bi im podrška bila i velik 

oslonac u razgovorima s financijeri­
ma. Konačno, knjižničari su samo po­
srednici između korisnika i osnivača 
knjižnice. Pitati se može i je li to pra­
vo, tako dragocjeno za pojedinca, za­
nimljivo našim korisnicima. Muk ko­
jim je javnost popratila privremeno, 
ali dugotrajno zatvaranje zagrebačke 
Gradske knjižnice u vrijeme njezina 
preseljenja iz Novinarskog doma indi­
kativan je. Šutnja kojom korisnici 
prihvaćaju činjenicu da ne mogu po­
suditi knjigu koju žele pročitati, jasno 
pokazuje da se o slobodnom pristupu 
ne razmišlja kao o pravu. Sporadične i 
ne uvijek odgovarajuće reakcije na 
novinarske napise o načinu na koji su 
se pojedine knjižnice riješile knjiga, 
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koje su im bile nepotrebne, jednako 
su dobar pokazatelj ravnodušnosti 
građana, među kojima su mnogi, vje-

rujem, i knjižnični korisnici. Knjižni­
čari moraju, dakle, i otkriti načine 
kako zainteresirati korisnike za prob-

leme knjižnica i kako ih uvjeriti da su 
sposobni dobro zastupati njihove in­
terese pred osnivačima knjižnice. 

. , .. 

A. Horvat 

Profesor Tejko Saračević, predavač na Fakultetu za komunikacijske, informac{Jske i knjižničarske studije Sveuči­
lišta Rutgers u New Brunswicku u SAD-u, boravio je ove godine u Hrvatskoj kao Fulbrightov stipendist. Prof Saračević 
spremno se odazvao našoj molbi da odgovori na nekoliko pitanja. Elektroničkom poštom poslao je vrlo opširne odgo­
vore, koje zbog zanimljivosti objavljujemo u cijelosti. Napominjemo da je prof Saračević odgovorio na engleskom jezi­
ku, pa smo odgovore morali prevesti. Uz odgovor na prvo pitanje prof Saračević je dodao izvatke iz Ankete NSK '94 (na 
hrvatskom jeziku), u kojoj izlaže rezultate istraživanja korisnika izvedenog 1994. godine u NSK. Zbog njihove duljine, 
ali i zanimljivosti, izvatke objavljujemo na drugom mjestu u ovom broju. 

l. Možete li nam reći koji su ciljevi 
istraživačkog projekta što ste ga 
inicirali i izveli s kolegama iz 
NSK i što očekujete od njega? 

Bio sam Fulbrightov stipendist u 
Hrvatskoj 1994. i ponovno 1999. go­
dine. Svrha je Fulbrightovog progra­
ma razmjena znanstvenika i studenata 
iz SAD-a i drugih zemalja. Program je 
utemeljen 1946. i tijekom godina više 
od 220.000 "Fulbrajtovaca" sudjelova­
lo je u razmjeni- oko 82.000 iz SAD-a 
i 138.000 iz drugih zemalja. Od 1992. 
godine Republika Hrvatska izravno 
sudjeluje u razmjeni. Obje stipendije 
iskoristio sam za vođenje korisničkih · 
istraživanja u Nacionalnoj i sveuči­

lišnoj knjižnici, držanje predavanja na 
različitim ustanovama i razgovore s 
kolegama. 

Nacionalna i sveučilišna knjižnica 
u Zagrebu vodeća je i najveća knjižni­
ca u Hrvatskoj, koja služi velikom bro­
ju korisnika za mnoge svrhe. Mislio 
sam da bi se mogli prikupiti podaci o 
korisnicima i njihovoj uporabi 
Knjižnice, koji bi bili ne samo ilustra­
tivni, već i korisni. U skladu s tom za­
misli, početkom 1999., osnovali smo 
Radnu grupu za istraživanje potreba 
korisnika, sastavljenu od knjižničara 
iz NSK i studenata Odsjeka za infor­
macijske znanosti i oblikovali svrhu i 
ciljeve istraživanja na sljedeći način: 
"Svrha istraživanja korisnika i korište­
nja Nacionalne i sveučilišne knjižnice 
u Zagrebu jest prikupljanje informaci­
ja od korisnika i potencijalnih korisni­
ka o stvarnom i željenom korištenju 
različitih knjižničnih službi, s ciljem 
da se službe vrednuju s korisničkog 
stajališta i izrade smjernice za moguće 
promjene i poboljšanja. 

Ciljevi jesu: 
l. Odrediti narav korištenja oda­

branih službi NSK prema različitim vr­
stama ili skupinama korisnika. 

2. Procijeniti vrijednost odabra­
nih službi s korisničkog stajališta. 

3. Utvrditi značajnija pitanja i pro­
bleme s kojima su sučeljene različite 
skupine korisnika, vezano uz l) razlo­
ge korištenja, 2) odnos s knjižnicom i 
knjižničarima i 3) dobivene rezultate, 
te utvrditi njihov odnos prema različi­
tim izvorima u NSK, a možda i izvan 
NSK. 

4. Istražiti prijedloge korisnika i 
mogućih korisnika za uvođenje razli­
čitih, dodatnih ili poboljšanih službi. 

5. Izraditi model, pomagala i me­
tode na poopćen i normiran način, 
tako da ih mogu koristiti i druge 
knjižnice, a rezultati budu usporedi­
vi.11 

U skl4du s tim ciljevima izradili 
smo model istraživanja i razradili 
upitnik. Knjižničari i studenti inter­
vjuirali su više od 480 korisnika. Sada 
(rujan 1999.) završavamo kvantitativ­
nu (statističku) i kvalitativnu analizu 
korisničkih odgovora i prijedloga. 
Čak i iz preliminarne analize moguće 
je zaključiti da su korisnici relativno 
visoko ocijenili zadovoljstvo nizom 
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službi, ali da su istodobno imali i 
mnogo prijedloga za poboljšanja. 

Godine 1994. bila je osnovana 
slična Radna grupa koja je provela is­
traživanje u staroj zgradi NSK. To je 
istraživanje nazvano, NSK Anketa '94, 
obuhvatilo više od 560 korisnika. 
Jokić & Stančin-Rošić izvijestili su o 
dijelu rezultata dobivenih tim istraži­
vanjem u članku iz 1996. Na nesreću, 
opsežniji statistički rezultati nisu bili 
dovršeni do mog drugog posjeta 
1999. godine i zbog toga je cjeloviti 
izvještaj s opsežnom analizom objav­
ljen 1999. Tako smo dobili jedinstve­
nu priliku da usporedimo rezultate 
dva istraživanja, jednoga vodenoga u 
staroj zgradi NSK i drugoga u novoj. 

2. Zašto su po Vašem mišljenju 
važna istraživanja korisnika? Ne 
naglašavaju li ona samo jednu 
dimenziju knjižnice, onu us­
lužnu? Tradicionalno, knjižnice 
se u Hrvatskoj smatraju ustano­
vama koje čuvaju, njeguju i šire 
kulturu, osobito jezik i književno­
st. Mislite li da dosadašnja tradi­
cionalna uloga knjižnice više nije 
dovoljna? 

O tim važnim pitanjima knjižničari 
i druge osobe koje zanimaju knjižnice 
raspravljaju u cijelom svijetu. Pokušat 
ću odgovoriti uopćenom ocjenom 
knjižnica. 

Knjižnice, kao i bilo koji sustav, 
mogu se ocjenjivati u odnosu na svoje 
ciljeve (ili zadaće). Kao i svi sustavi, 
knjižnice imaju mnogo ciljeva koji su 
međusobno povezani i mogu se ras­
porediti, obično kao višerazinska hije­
rarhija. Ciljevi se mogu izričito utvrdi­
ti ili se mogu podrazumijevati, ali oc­

. jenjivanje ima smisla samo ako je ve­
zano uz neki od ciljeva na nekoj razi­
ni. Na primjer, spomenuli ste ciljeve 
vezane uz kulturu, jezik i književnost 

(Nastavak na str. 23) 



Donosimo popis komisija i sekcija 
Društva s imenima sadašnjih pred­
sjednica/predsjednika, kako bismo 
olakšali komunikaciju među člano­
vima i pružili uvid u sadašnji ustroj 
Društva. 

Komisije i sekcije Hrvatskog 
knjižničarskog društva i 
njihove predsjednice/ 
predsjednici 

Sekcija za općeznanstvene i viso­
koškolske knjižnice 
Predsjednica: Irena Frigo-Haltrich 

• Komisija za visokoškolske 
knjižnice: Edita Bačić 

Sekcija za specijalne knjižnice 
Predsjednica: Fila Bekavac-Lokmer 

• Komisija za državne informacije i 
službene publikacije: Blaženka 
Peradenić-Kotur 

• Komisija za glazbene knjižnice: 
Nada Bezić 

• Komisija za medicinske knjižnice: 
Tanja Sušec 

• Komisija za muzejsko-galerijske 
knjižnice: Snježana Radovanli­
ja-Mileusnić 

• Komisija za tehničke knjižnice: 
Andrea J aneković 

Sekcija za narodne knjižnice 
Predsjednica: Ljiljana Sabljak 

• Komisija za narodne knjižnice: 
Ljiljana Sabljak 

• Komisija za zavičajne zbirke: mje-
sto nepopunjeno 

Sekcija za školske knjižnice 
Predsjednica: Dinka Kovačević 

• Komisija za osnovnoškolske 
knjižnice i Komisija za sred­
njoškolske knjižnice su u nastan­
ku 

Sekcija za bibliografsku kontrolu 
Predsjednica: Dorica Blažević 

• Komisija za katalogizaciju: Dorica 
Blažević 

• Komisija za klasifikaciju i pred­
metna označivanje: Jelica Leščić 

Sekcija za zbirke i službe 
Predsjednica: Sonja Avalon 

• Komisija za nabavu i izgradnju 
fondova: Sonja Avalon 

• Komisija za međuknjižničnu po­
sudbu: Vesna Golubović 

Sekcija za upravljanje i tehnologi­
ju 
Predsjednica: Mirna Willer 

• Komisija za automatizaciju: Mir­
na Willer 

• Komisija za izgradnju i opremu 
knjižnica: Tatjana Aparac-Jelušić 

• Komisija za statistiku: Marina Mi­
halić 

• Komisija za upravljanje: mjesto 
nepopunjeno 

• Komisija za zaštitu građe: Irena 
Medić 

Sekcija za obrazovanje i istraživa­
nje 
Predsjednica: Dubravka Stančin-Rošić 

• Komisija za obrazovanje i stalno 
struČno usavršavanje: Dubravka 
Stančin-Rošić 

• Komisija za staru knjigu i povijest 
knjižnica: Juraj Lokmer 

• Komisija za stručno nazivlje: Da­
niela Živković 

Obavijest članovima 

• K9misija za teoriju i znanstveni 
rad: Mira Mikačić 

• Komisija za slobodan pristup in­
formacijama i slobodu izražava­
nja: Al~4'sandra Horvat 

Održana 28. konferencija 
ABD6sa 

ABDOS (Arbeitsgemeinschaft der 
Bibliotheken und Dokumentations­
stellen der Ost-, Ostmittel- und Siido­
steuropaforschung), u Europi pozna­
ta i već tradicionalna institucija, nas­
tala je 1971. godine, s ciljem unapre­
đivanja suradnje bibliotekara ta­
dašnjih socijalističkih zemalja s 
knjižnicama na Zapadu, osobito na 
području izgradnje bibliotečnih fon­
dova. lako nakon sloma socijalističkih 
društava nema formalnog razloga za 
postojanje ABDOSa, jer je protok in­
formacija između tranzicijskih i tr­
žišnih zemalja slobodan, ipak se po­
kazalo da su dugogodišnji stručni i 

Podsjećamo članove udruge na obvezu redovnog plaćanja go­
dišnje članarine. Naime, sukladno čl. 39. i 41. Statuta HKD-a (HBD 

·Novosti, br. ll), ukoliko jedno od 15 pojedinačnih knjižničar­
skih društava (kao pravnih osoba u sastavu HKD-a) tijekom tri 
godine uzastopce ne izvrši obvezu prikupljanja i plaćanja čla-. 
narine, biti će isključeno iz članstva. 

Stoga upozoravamo regionalna knjižničarska društva na odluku 
Izvršnog odbora HKD-a od 2. rujna 1999., prema kojoj je visina čla­
narine nepromjenjiva do određenog roka. Dakle, ukoliko se člana­
rina prikupi od članova pojedinaca (fizičkih osoba) i proslijedi 
HKD-u tijekom prvih šest mjeseci tekuće godine ona neće biti uve­
ćana. Ali ukoliko pojedini članovi regionalnih društava ne up­
late članarinu u prvoj polovici tekuće godine, pojedinačna re­
gionalna društva trebaju članarinu prikupljenu u drugoj polo­
vici godine (ili još kasnije) naplaćivati uvećanu do 20%. 

Što se tiče raspačavanja HKD Novosti, HKD će ih uputiti regio­
nalnim društvima, a ova proslijediti svojim članovima, samo 
ukoliko su podmirili članarinu za prethodnu godinu (neovisno 
o uplati članarine za tekuću godinu). Na sva ostala izdanja Društva 
pojedinačni članovi regionalnih društava imaju popust od 50 %, 
samo u slučaju da su podmirili članarinu za prethodnu godinu. 

Također obavještavamo članstvo da sve informacije o stručnim 
skupovima u organizaciji HKD-a mogu naći na mrežnoj stranici 
Društva na adresi http://pubwww.srce.hr/hbd. Prednost kod prija­
ve izlaganja na skupovima u organizaciji HKD-a te financijsku 
pomoć prilikom odlaska na skupove u Hrvatskoj i inozemstvu, ima­
ti će isljučivo članovi HKD-a koji aktivno sudjeluju u radu nje­
govih tijela i koji su uplatili članarinu za tekuću godinu. 

D.-M. Gabriel 
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znanstveni kontakti između kolega, 
kao i mogućnosti permanentnog ob­
razovanja koje ova k<;mferencija već 
tradicionalno pruža i dalje prijeko po­
trebni za unapređivanje struke. 

Još za vrijeme 26. konferencije 
ABDOSa u Pragu Hrvatska je predlo­
žena kao zemlja-domaćin 28. konfe­
rencije ABDOSa. Odlučeno je da se 
taj skup održi u Zagrebu, kako bi se 
sudionici upoznali s većim brojem 
različitih vrsta knjižnica i ostalih kul­
turnih ustanova u Hrvatskoj. 

28. konferencija održana je od 10. 
do 13. svibnja 1999. godine u Nacio­
nalnoj i sveučilišnoj knjižnici kao prvi 
veći međunarodni skup održan u nje­
zinom novom zdanju. Zajednički su 
ga pod pokroviteljstvom Ministarstva 
kulture organizirali ABDOS, Siidoste­
uropa-Gesellschaft (SOG), Nacional­
na i sveučilišna knjižnica (NSK) i Hr­
vatsko knjižničarsko društvo (HKD). 
Tema ovogodišnje konferencije 
Promjene u tranzicijskim zemljama 
Srednje i južne Europe i njihov utje­
caj na informacijske i dokumentacij­
ske djelatnosti svojim je interdiscipli­
narnim pristupom obuhvatila problec 
me bibliotekarstva, nakladništva, knji­
žarstva, kao i zakonodavstva u pod­
ručju knjige. 

Konferencija je svečano započela 
10. svibnja 1999. prije podne u Staroj 
gradskoj vijećnici u Zagrebu. Sudioni­
ke su pozdravili ministar kulture B. 
Biškupić, predsjednica SOG-a L. Dje­
ković-Sachs, ravnatelj NSK-a J. Stipa­
nov, a prigodnim govorom ju je otvo­
rio predsjednik ABDOSa F. Gorner. 
Nakon uvodnog predavanja Kultura i 
tranzicija u Hrvatskoj: s margina u 
središte? V. Katunarića, konferencija 
je nastavljena u prostorima NSK-a. 
Navečer prvog dana je u svečanom 
ambijentu aule Knjižnice otvorena iz­
ložba Glagoljica i hrvatska ćirilica u 
Zbirci rijetkosti Nacionalne i sveuči­
lišne knjižnice u Zagrebu (autor iz­
ložbe Ivan Kosić), a u nastavku su Za­
grebački solisti održali nadahnut kon­
cert u čast ovog skupa. 

Konferencija je okupila o~amdese­
tak knjižničara i ostalih stručnjaka ve­
zanih uz knjigu, od toga šezdeset iz 
inozemstva, tako da su bile zastuplje­
ne sljedeće zemlje: Austrija,· Bjeloru­
sija, Bosna i Hercegovina Bugarska 
:Češka, Hrvatska, Mađarsh, Nizozem: 
s~,"Njemačka; Poljska, Rusija, Slo-

vačka, Slovenija, Švicarska i Ukrajina. 
U tri dana održano je ukupno 46 poz­
vanih referata, koji su bili podijeljeni 
u podteme: Promjene u Hrvatskoj i 
njihov odraz na područja knjižničar­
stva, informacija i dokumentacije, 
Kratka izvješća o trenutnom razvoju 
ustanova koje su zastupljene na kon­
ferenciji, Knjižničarstvo u zemljama 
istočne, srednje i južne Europe, Elek­
troničke publikacije: autorsko pravo 
i problemi njihove obrade, Knjižni­
čar i njegov status, Knjižnični zakoni 
u doba političkih promjena i slobod­
ne teme. 

U sMopu konferencije održan je ll. 
svibnja okrugli stol na temu Skupni ka­
talog serijskih publikacija i dostava 
dokumenata: model za Hrvatsku. Vo­
dili su ga Hartmut Walravens (Staatsbi­
bliothek zu Berlin) i Dora Sečić 

(Knjižnica HAZU), a uz njih su referati­
ma također sudjelovali predstavnici Mi­
nistarstva znanosti i tehnologije, Nacio­
nalne i sveučilišne knjižnice i ostalih 
hrvatskih knjižnica s najvažnijim fondo­
vima periodike te Jelka Gazvoda iz Slo­

. venije. Stečen je širi uvid u problemati­
ku izgradnje suvremenih baza podata­
ka serijskih publikacija. Obzirom da je 
ustanovljeno da se u Hrvatskoj na više 
mjesta neovisno i nekoordinirano iz­
građuju računalne baze serijskih publi­
kacija,. nakon opsežne rasprave prepo­
ručena je izrada koncepta sustava koji 
bi mogao integrirati sve dosadašnje ak­
tivnosti na izgradnji računalnih katalo­
ga periodike. Predloženo je konstitui­
. ranje radne skupine koja bi izradila do­
kument za potrebe pokretanja projekta 
u NSK. 

Kako bi se gosti upoznali s najno­
vijim domaćim izdanjima Sonja Du­
bovečak i Sonja Martinović (NSK) pri­
redile su izložbu Hrvatska o(lov) kom 
domaćina. 

Na završnom zasjedanju ABDOSa 
govoreno je pripremama za sljedeću 
konferenciju koja će se održati u Ber­
linu 2000. godine. Nakon završne ri­
ječi predsjednika ABDOSa, F. Gorne-

ra, domaćini i gosti su, uz prigodne ri­
ječi zahvale i želje za skorim viđenjem 
na sljedećim konferencijama, razmije­
nili darove i na taj način zatvorili 
službeni dio konferencije. Poslije 
službenog zatvaranja konferencije, 
učesnici su otišli na izložbu Zagreb 
od pradavni/J vremena do 20. stolje­
ća u Muzeju grada Zagreba, a posljed­
nji je dan erganiziran jednodnevni iz­
let u Nacionalni park Plitvice. Referati 
Konferencije će, kao što je već godi­
nama uobičajeno, biti objavljeni u 
nizu Veroffentlichungen der Osteuro­
pa-Abteilungen, Staatsbibliothek zu 
Berlin-PreuBischer Kulturbesitz, ISSN 
0175-5528. 

Konferencija je kao i dosadašnjih 
godina omogućila protok mnoštva in­
formacija, predstavljeno je kulturno i 
gospodarsko okruženje hrvatske knji­
ge, prvenstveno knjižničarstva ali i 
srodnih struka. · 

Nakon konferencije ostaje dojam 
da je najveći problem knjižničarske 
struke u Hrvatskoj, osim nedostatka 
novca i nedostatak usklađenosti poje­
dinih postojećih vrlo dobrih i zanim­
ljivih projekata, tj. ostaje dojam da bi 
se i u ovakvim uvjetima uz bolju orga­
nizaciju i konzultaciju sa stručnjacima 
iz zemalja koje su već prošle ovaj sta­
dij razvoja mogli postići neusporedi­
vo bolji rezultati. 

D. Živković i K. Pintarić 

Skupština Društva mađarskih 
knjižničara 

Ovogodišnja trideset i prva po 
redu skupština Društva mađarskih 
knjižničara održana je od 5. do 7. ko­
lovoza 1999. godine na temu: Autor, 
izdavač, knjižar i knjižnica - tradicio­
nalno i moderno. Skupšitna je 
održana u Papi, malom, lijepom ba­
roknom mjestancu na sjeverozapadu 
Mađarske. 

Skupštini je prisustvovalo šest sto­
tina knjižničara iz cijele Mađarske i 
dvadesetak gostiju iz susjednih ze­
malja predstavnici društava 
knjižničara iz Slovenije, Austrije, Nje­
mačke, Slovačke, Češke, Poljske, 
Ukrajine, Rumunjske, Bugarske, Ju­
goslavije, Makedonije i Hrvatske. 

Prva dva dana, kako je već 

uobičajeno, bila su radna, a treći je 
bio predviđen za izlet (postojala je 
mogućnost izbora u okviru tri varijan­
te) vezan uz posjet jednoj poznatijoj 
knjižnici. 

Uz plenarni dio Skupštine održani 
su i sastanci nekoliko komisija 
Društva, prezentirana dva softwarea 
za rad u knjižnici, te održana rasprava 
u vezi donošenja novog mađarskog 
zakona o autorskom pravu. 



Pored opsežnog radnog programa 
Skupštine, bio je predviđen bogati 
kulturni i društveni program. Večer 
uoči Skupštine inozemni gosti bili su 
sa članovima Izvršnog odbora 
Društva mađarskih knjižničara na za­
jedničkoj večeri u okolici Pape, 
navečer prvog dana Skupštine bio je 
prijem kod gradonačelnika, a sljedeće 

DK Bilogore, Podravine i 
Kalničkog Prigorja 

Sedamnaesta redovna godišnja 
skupština Društva knjižničara Bilogo­
re, Podravine i Kalničkog Prigorja 
održana je u Grubišnom Polju 7. svib­
nja 1999. godine. U radnom dijelu 
čuli smo izvješća o radu Društva i us­
vojen je program rada za naredno raz­
doblje. 

U stručnom dijelu Skupštine pri­
sutni su imali zadovoljstvo čuti izlaga­
nje Aleksandre Horvat o Preporuka­
ma Vijeća Europe za knjižnice. 
Knjižnice nužno moraju pratiti prom­
jene u društvu. Naglasak je na tome 
da knjižnice moraju postati centri de­
mokratizacije društva, informacije 
moraju biti svima dostupne, a knjižni­
ce moraju pomoći u slobodi izražava­
nja svojih građana. Važna je uloga 
knjižnice kao centra cjeloživotnog ob­
razovanja, a posebna briga se mora 
voditi o korisnicima s posebnim pot­
rebama. Briga o kulturnom nasljeđu, 
nacionalnim manjinama također 

mora biti dio knjižničnih djelatnosti. 
Drago nam je da je dosta toga prisut­
no u svakidašnjem radu naših knjižni­
ca. Naše knjižnice su spremne za Eu­
ropu ! Za one koje još nisu čuli ovo 
predavanje, topla preporuka ! 

Na ovoj Skupštini predstavili smo 
i naše glasilo Svezak. Osamdesetih 
godina Društvo je pokrenulo stručni 
časopis Svezak, koji smo nakon neko­
liko godina stanke obnovili, jer je stal­
no postojala težnja mnogobrojnih 
članova za tiskanjem vlastitog glasila. 
Časopis je mjesto predstavljanja, 
upoznavanja knjižnične, ali i šire za­
jednice s aktivnostima, problemima, 
novim spoznajama i aktualnostima 
vezanim uz knjižničarstvo. Nadam se 
da ćete naše glasilo bar prelistati i 
prosuditi sami ! 

Z. Renić 

večeri bilo je zajedničko drugarska 
večer. U okviru kulturnog programa 
bio je ponuđen jedan koncert oz­
biljne glazbe, program poznatog fol­
klornog ansambla i izložba umjet­
ničke fotografije. 

Kao predstavnik Hrvatskog 
knjižničarskog društva Skupštini je 
prisustvovala predsjednica Dubravka 

DK Slavonije i Baranje 
Nakon seminara o vođenju 

knjižnica koji je održan u Zagrebu 16. 
i 17. rujna (vidi prikaz u rubrici Sku­
povi, stipendije, predavanja), u Bi­
zovcu je"'itd 19. do 24. rujna 1999. od­
ržan sličan seminar o menadžmentu i 
marketingu u knjižnicama. Seminar 
su organizirali: Odjel za međunarod­
ne veze Deutsches Bibliotheksinstitu­
ta u Berlinu, Društvo knjižničara Sla­
vonije i Baranje, Hrvatsko knjižničar­
sko društvo, Sveučilišna knjižnica 
Stuttgart i Forschungszentrum Julich 
GmbH- Zentralbibliothek iz Julicha. 

Programski koncept seminara te­
meljio se na razradi nekoliko osnov­
nih cjelina: 

• Centralni katalog - centralna ob­
rada 
kooperativna izgradnja fonda 
kooperativna klasifikacija 

• Dostava dokumenata i posudba 
informacije s Interneta 

• Posebne informacijske usluge u 
knjižnici 
iskustva njemačkih kolega 
formiranje informacijskih usluga 
u vlastitim knjižnicama 
kontroling izračunavanje 
troškova 

• Kvaliteta i marketing 
što je marketing ? 
obilježja kvalitete informacijskih 
usluga u knjižnici 

• Management i stručna znanja 
što je manager ? 
"outsourcing - insourcing" 

5 

Stančin-Rošić, koja je tom prilikom 
imala mogućnost upoznati se kako s 
novim predsjednikom Društva 
mađarskih knjižničara dr. Ambrusom 
Zoltanom i predsjednikom Mađar­

skog čitateljskog društva dr. Nagyem 
Attilom, tako i sa novim direktorom 
Nacionalne lw-jižnice Szecheny dr. 
Monokom Istvanom. 

'-·' • ' D. Stančin-Rošić 

Seminar je vodila Elisabeth Simon 
(Berlin), a predavači su bili Rafael 
Ball (Ju/ich), Irini Courzakis (Berlin) 
i Uwe Laich (Stuttgart). 

Više od tridesetak polaznika, hr­
vatskih knjižničara iz različitih tipova 
knjižnica, imalo je priliku upoznati se 
s novim pravcima u modernom mar­
ketingu i upravljačkim vještinama, ne­
zaobilaznim u modernom knjižničar­
stvu. Služeći se metodoma rada u ma­
lim grupama predavači su motivirali 
sudionike na aktivno sudjelovanje, te 
im vrlo uspješno prenijeli svoje boga­
to profesionalno iskustvo i znanje. 

E. Bačić 

• Izvanredna skupština Društva 
knjižničara Slavonije i Baranje održa­
na je 7. travnja 1999. godine, u pros­
torima Srednje škole Izidora Kršnja­
voga u Našicama. Na Skupštini je bilo 
nazočno 60 članova Društva iz sve če­
tiri županije Slavonije i Baranje. Tema 
Skupštine bila je Knjižnice nacional­
nih manjina u RH s posebnim osvr­
tom na Slavoniju i Baranju. Skupšti­
na je imala dva dijela: prvi dio je bio 
izvještajnog karaktera za period od re­
dovne godišnje skupštine održane u 
lipnju 1998. do danas, a u drugom di­
jelu slijedila su četiri izlaganja: 

l. LJUBICA RADOVIĆ, koordinatori­
ca knjižnica manjina u RH pri NSK 
Zagreb: Središnje knjižnice nacio­
nalnih manjina u RH i njihovi 
programi očuvanja kulturnog na­
sljeđa, 



2. BERNARDICA PLAŠĆAK, Austrij­
ska čitaonica GISKO: Austrijska 
čitaonica u smislu zadovoljava­
nja knjižničnih potreba austrij­
ske i njemačke manjine, 

3. ERNA VARGA, Središnja knjižnica 
Mađara u RH, Beli Manastir: Polo­
žaj knjižnica za mađarsku na­
rodnost u RH, 

4. RUŽICA VINČAK, Središnja 
knjižnica Slovaka u. RH, Našice: 
Osnivanje Središnje knjižnice Slo­
vaka u RH i program rada. 

Lj. Radović je dala prikaz stanja 
osam središnjih knjižnica nacionalnih 
manjina koje uglavnom djeluju pri 
narodnim knjižnicama i zapošljavaju 
djelatnike pripadnike jezičnih i kul­
turnih manjina, kako bi se potrebe 
manjina što bolje i kvalitetnije zado­
voljavale. Hrvatsko knjižničarsko 

društvo, koje je član IFLA-e, prihvatilo 
je Smjernice za knjižnične usluge u 
multikulturnim zajednicama (iz 
1987.) i započelo s osnivanjem sre­
dišnjih knjižnica nacionalnih manjina 
čiji se programi financiraju preko Vla­
dinog Ureda za nacionalne manjine. 
Značaj tih knjižnica je velik, nastoji se 
izgraditi mreža ovih knjižnica koje ig­
raju izuzetnu ulogu u očuvanju tradi­
cije, kulture i baštine naroda koji živi 
u RH odvojen od svoje matice zemlje. 
Bilo je govora i o programima tih 
knjižnica. 

Ostali izlagači govorili su o 
knjižnicama nacionalnih manjina u 
kojima rade, programima rada s koji­
ma se susreću, suradnji s matičnom 
zemljom te planovima za budućnost. 

Po završetku Skupštine sudionici 
su posjetili Franjevački samostan Sv. 
Ante i njegovu bogatu knjižnicu, Zavi­
čajni muzej grada Našice i Hrvatsku 
narodnu knjižnicu i čitaonicu Našice. 

CECUP povećava svijest o 
autorskim pravima - izvještava 
Tuula Haavisto, voditeljica 
CECUP projekta 

Autorsko pravo je vruće pitanje u 
državama Srednje i Istočne Europe. 
Čimbenici koji prisiljavaju te države 
da s drugima usklade svoje zakone o 
autorskim pravima jesu: tehnički raz-

Tijekom rada Skupštine, priključili su 
nam se gradonačelnik Našica i pred­
stavnici Poglavarstva. Nakon radnog 
dijela Skupštine za sve sudionike or­
ganiziran je zajednički ručak u hotelu 
Park. 

S. Pavlinić 

KD Krapinsko-zagorske 
županije 

U organizaCIJI Knjižničarskog 

društva Krapinsko-zagorske županije i 
Zagrebačkog knjižničarskog društva, 29. 
travnja 1999. grupa knjižničara posjetila 
je Narodnu in univerzitetnu knjižnicu i 
Gradsku knjižnicu u Ljubljani. 

Narodna in univerzitetna knjižni­
ca (NUK) datira od 1774. godine. Da­
nas je sučeljena s nizom problema: 
stara zgrada je prostorno nedovoljna, 
a nov prostor nije kupljen (na preure­
đenom ~adilištu nađene su arheo­
loške iskopine), pa još nije počela 
gradnja nove zgrade. Današnja 
Knjižnica broji 2,5 milijuna jedinica, 
tj. 2 milijuna knjiga i 500.000 jedinica 
sitnog tiska koji su smješteni na četiri 
lokacije. U Knjižnici je zaposleno 130 
djelatnika. Dobro je razvijena među­
državna knjižnična posudba, narav­
no, takva posudba se plaća (3.500 -
4.000 STL, tj. u prosjeku oko 100 kn). 

Inače, NUK čuva prvenstveno slo­
vensku produkciju, tj. sve što se tiska 
na slovenskom jeziku, djela čiji su au­
tori Slovenci i knjige slovenskih nak­
ladnika. 

Knjižna građa se radi zaštite od 
1990. ne fotokopira (skenira se pre­
ma potrebi), a za članove je moguća 
besplatna upotreba Interneta. 

U NUK-u smo uz stručno vodstvo 
razgledali Kartografski odjel čija zbir­
ka broji 20.000 bibliografskih jedinica 
s većim brojem vrijednih atlasa iz 16. 

CE CUP 

voj i problemi vezani uz elektroničke 
pub1ikacije. Osim ovog općeg razvoja, 
deset država koje pristupaju Europ­
skoj zajednici moraju svoje zakone 
prilagoditi postojećim smjernicama 
Europske zajednice. Gusarstvo je ta­
kođer poseban problem u tim država­
ma. 

Povećanje svijesti o autorskim pra­
vima unutar različitih profesija u drža-
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st. te zbirku od 15.000 razglednica. U 
rukopisnoj zbirci posebno se ističe 

najstariji kodeks iz 9. st. kao i kodeks 
iz 12. st. (iz samostana Stična). Naža­
lost, veliki broj kodeksa odnesen je u 
Beč. Danas se posebna pozornost 
poklanja restauraciji preostalih inku­
nabula. .. 

Knjižničari iz Hrvatske posjetili su 
prilikom qbllaska NUK-a i prigodnu 
izložbu "~ultura u ratu" (Tisak o NO­
B-u). 

Kasnije je bio predviđen posjet 
Gradskoj knjižnici Oton Župančić. 
Od tri postojeće lokacije, razgledali 
smo novouređenu knjižnicu s čitaoni­
com u središtu Ljubljane. Zanimljivo 
je organiziran informacijski centar s 
naglaskom na mladež i nezaposlene. 
Centar djeluje već godinu i pol, a 
nudi iscrpne informacije za nezapos­
lene (dva informatora razgovaraju sa 
zainteresiranim korisnicima). Zatim 
je tu i burza znanja (posrednik za sve 
koji traže ili nude npr. učenje gitare, 
ili izmjena adresa u bazi podataka za 
učenje četrnaest jezika). Osim toga se 
mogu dobiti informacije o svim medi­
jima (kazališta, kina, televizija i radio 
program). Naravno, u Knjižnici je or­
ganizirana međuknjižnična posudba i 
besplatna uporaba Interneta. 

Na kraju stručnog putovanja, iz 
Ljubljane smo otišli do 25 km udalje­
nog Stičkog samostana. Samostan u 
Stični osnovan je samo tridesetak go­
dina nakon cistercitskog reda (1098.) 
i najstariji je samostan u Sloveniji. Po­
sebno se ističe barokna samostanska 
blagovaonica, a iznad nje je smještena 
i samostanska knjižnica. Sa svojim bo­
gatim muzejom i zbirkama, kroz du­
gogodišnju povijest samostan u S tični 
bio je vjersko i kulturno središte do­
lenjskog dijela Slovenije, pa je u sva­
kom pogledu bio koristan cilja našeg 
putovanja. 

N. Potežica 

vama koje pristupaju Europskoj za­
jednici je stoga u interesu Europske 
komisije. Platforma za korisnike au­
torskih i srodnih prava u Srednjoj i Is­
točnoj Europi, (The Central and Eas­
tern European Copyright User Platfo­
rm, CE CUP), koju je kao složnu akciju 
predložila EBLIDA, da bi se proširila 
ECUP+ akcija, dobro se uklopila u 
ovu politiku. CECUP u potpunosti fi-



nancira Europska komisija, a koordi­
nira ga EBLIDA. 

Model preuzet od ECUP-a 

CECUP je napravljen prema us­
pješnom modelu ECUP i ECUP+ akci­
ja. Osnovan je upravni odbor i uspos­
tavljeni su dobri kontakti s knjižničar­
skim društvima. Upravni odbor čine 
članovi iz svih zemalja te iz svih vrsta 
knjižnica i područja knjižničarskog 
obrazovanja. Predstavnik iz Republike 
Češke je odvjetnik. Upravni odbor je 
vrlo aktivan u raspravi i održava redo­
vite kontakte putem elektroničke 

pošte. Kontakti sa zastupnicima au­
torskih prava biti će uspostavljeni u 
posljednjem polugodištu akcije. 

U svakoj državi koja sudjeluje u 
CECUP-u organizira se jednodnevna 
radionica. Prva je organizirana u pro­
sincu 1998. u Litvi, a druga u siječnju 
1999. u Sloveniji. U Vilniusu je bilo 60 
sudionika, a u Ljubljani preko 100. Na 
obje radionice rasprave su pokazale 
da su problemi s autorskim pravima u 
knjižnicama u državama koje sudjelu­
ju u CECUP-u vrlo slični onima u Eu­
ropskoj zajednici. Gdje su granice le­
galnog umnožavanja? Kakav način 

upotrebe je dopušten kada su upita­
nju elektronički dokumenti? Tko je 
vlasnik autorskih prava na baze poda­
taka koje je stvorila knjižnica? 

Bilo kako bilo, postoje neke razli­
ke. Kopiranje u knjižnicama ne obav­
ljaju sami korisnici na strojevima za 
kopiranje, već osoblje knjižnice kopi­
ra na njihov zahtjev. Ovo se mora uze­
ti u obzir kada se pišu zakoni o autor­
skim pravima: to izgleda kao kopira-

nje za knjižnicu, ali je u stvari kopira­
nje za osobnu upotrebu. 

Zakoni o autorskom pravu iz 
različitih razdoblja 

Jedan od zadataka projekta je na­
činiti najsuvremenije izvješće o autor­
skom pravu i knjižnicama u tim zem­
ljama. Ono će biti objavljeno i na In­
ternetu i u tiskanom obliku 
(http://www.eblida.org/cecup/). 

Jasno se može vidjeti promjena u 
politici od 1960-ih do 1990-ih. Raniji 
su zakoni bili prilično naklonjeni ko­
risnicima i knjižnicama. Što je zakon 
noviji, to više štiti autorska prava. Do­
bar je primjer slovački zakon o autor­
skom pravu iz 1997: prema njemu, 
čak se i za raspačavanje tiskane građe 
mora dobiti licenca. To je u suprotno­
sti s uobičajenim modelom prema ko­
jem je 11{avo raspačavanja nositelja 
autorskog prava iscrpljeno prvom 
prodajom ili drugim načinom prije­
nosa. 

Proces revizije zakona o autor­
skom pravu je u tijeku u šest od deset 
država koje sudjeluju u CECUP-u. Te­
meljni poticaj je borba protiv gusar­
stva, ali također i usklađivanje sa 
smjernicama Europske zajednice. Po­
stoji jedan zanimljiv primjer: latvijski 
zakon iz 1993. napisan je prema mo­
delima koji su naklonjeniji korisniku i 
knjižnici, ali predloženi novi zakon 
biti će naklonjeniji vlasnicima autor­
skih prava. Rečeno je da to čine da bi 
se uskladili sa smjernicama Europske 
zajednice. Ali možemo se zapitati je li 
uistinu potrebno, primjerice, odbaciti 
izuzeće za slijepe i druge osobe s po­
teškoćama pri čitanju? 

Knjižnice su bile izostavljene 
iz zakonodavstva - ali to će se 
promijeniti! 

Uz jednu ili dvije iznimke, knjižni­
ce u državama koje sudjeluju u CECU­
P-u nisu bile uključene u revizije za­
kona o autorl'kim pravima u ranim 
90-ima, kada je zakonodavni proces 
bio u tijektl;:'Ni donositelji odluka ni 
knjižničarski stručnjaci nisu shvatili 
koliko su zakoni o autorskim pravima 
važni l.a knjižnice. 

U drugoj polovici ovog desetljeća 
knjižnice su toga postale svjesnije, ug­
lavnom zahvaljujući međunarodnim 
kontaktima. To je dobra osnova za 
CECUP projekt. U dvije radionice 
koje su do sada organizirane, knjižni­
čari su pokazali veliko zanimanje. Ta­
kođer je jasno da visok stupanj 
knjižničarskog obrazovanja u tim 
zemljama pomaže u razumijevanju 
složenih pitanja vezanih uz autorska 
prava unutar zajednice korisnika i 
knjižničnih djelatnika. 

1 u Litvi i u Sloveniji odlučeno je 
da se osnuje sekcija za autorska prava 
unutar knjižničarskog društva. Ona će 
skupljati informacije o problemima 
vezanim uz autorska prava, te kontak­
tirati donositelje odluka i vlasnike 
prava u vezi s daljnjim raspravama. U 
Litvi je u tijeku revizija zakona, a Lit­
vanska knjižničarsko društvo će u to 
biti uključeno. Ovdje je ostvaren je­
dan cilj CECUP-a: potaknuti knjižni­
čare u svakoj zemlji da se uključe u 
rješavanje pitanja vezanih uz autorska 
prava. 

Više se obavijesti može dobiti na 
adresi: http://www.eblida.org/cecup/ 

ZEMLJA U ŽARIŠTU: VELIKA BRITANIJA 

"Zanimljiva vremena" -
izvještava Jill Martin, 
međunarodni koordinator u 
Knjižničarskom društvu 

"Zanimljiva vremena" 

Pravo je značenje riječi "zanimljiv" 
u ovom kineskom izrazu nešto manje 
pozitivno nego što je to njezino op­
ćeprihvaćeno značenje kod nas, ali 
trenutno knjižnice i informacijsko po­
dručje u Britaniji zasigurno proživlja­
vaju najzanimljivije trenutke. Od svib­
nja 1997., kada je sastavljena vlada 
koja je više ljevičarska (prva promjena 
vlade u 18 godina), struka osjeća da 
se joj se otvaraju nove mogućnosti. 

Na početku 1998. naš tadašnji pred­
sjednikJoe Hendry je napisao: 

"Nikad u mom radnom vijeku 
knjižnice, upravljanje informacijama, 
doživotno učenje i potraga za zna­
njem nisu bili tako česte teme u poli­
tičkom govoru ... kao ni izvješća i pre­
poruke na nacionalnoj razini, koji ve­
ličaju temeljnu važnost knjižnica i ras­
tućeg informacijskog područja za lo­
kalne zajednice i nacionalnu ekono­
miju." 

Sljedećih mjeseci tempo vladinih 
inicijativa nije usporio, te je uslijedila 
gomila dodatnih dokumenata u svim 
informacijskim područjima. Izvješća 
o drugim područjima, primjerice, o 
diskriminaciji osoba s posebnim pot-
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rebama, financiranju zdravstva, o lut­
rijskom fondu za očuvanje baštine, o 
centrima za pomoć u kući, također ut­
ječu na nas. Ali ono što je od veće 
važnosti za nas jest to da se razvijaju 
nove strategije za Nacionalnu infor­
macijsku politiku, sustav za poboljša­
vanje učinkovitosti i utjecaja 
knjižničnih i informacijskih usluga, 
kretanje prema zakonodavstvu o slo­
bodi informacija, izvješća o iskorišta­
vanju državnih arhiva, izvješća o ob­
veznom primjerku i još mnogo toga. 

1998/1999. je proglašena "godi­
nom čitanja". To je projekt koji podu­
pire Ministarstvo obrazovanja i za­
pošljavanja da bi se potaklo čitanje 
među svim članovima zajednice, dje-



com, roditeljima, funkcionalno nepis­
menima, etničkim manjinama, stu­
dentima, zaposlenicima, itd. Projekt 
bi trebao podići standarde pismenosti 
promicanjem čitanja, bilo da je riječ o 
zadovoljavanju informacijskih potre­
ba ili osobnom uzdizanju. To će doni­
jeti i ekonomske i društvene koristi, 
te predstavlja ključno stajalište u pro­
micanju doživotnog_učenja. 

Knjižničarsko društvo je potpuno 
uključeno u cijeli proces, od prvih 
konzultacija do izvođenja mnogih 
takvih inicijativa. Unutar same struke 
također se spremaju promjene da bi 
se bolje zadovoljile potrebe informa­
cijskog društva dvadeset i prvog sto­
ljeća. Dalje je istaknuto tek nekoliko 
od najznačajnijih pravaca koji trenut­
no uzbuđuju i zaokupljaju britanske 
knjižničarske i informacijske djelatni­
ke i stručnjake. 

Opsežan pregled rashoda: 
novo ulaganje u kulturu 

1998. vlada je napravila pregled 
cjelokupnih javnih rashoda. Ministar­
stvo kulture, medija i sporta je bilo 
među ministarstvima koja su morala 
napraviti smjernice za javne rashode 
u onim područjima koja su u njihovoj 
nadležnosti. Među prijedlozima tog 
ministarstva koji su se najviše. ticali 
knjižnica bili su oni koji su se odnosili 
na regionalizam i ulogu Komisije za 
knjižnice i informacijsko područje. 

Predložena je potpuno nova regional­
na struktura s dalekosežnim posljedi­
cama za osnivače narodnih knjižnica. 

Predloženo je da nova Komisija za 
muzeje, knjižnice i arhive nastane ud­
ruživanjem postojećih tijela koja se 
bave tim područjima. Ta vrsta konver­
gencije, iako postoji u drugim država­
ma Europe, u Velikoj Britaniji nije 
poznata. Ranije ove godine osnovana 
je Radna skupina, čiji je zadatak savje­
tovati o nadležnosti i funkcijama no­
vog tijela. Članovi odbora su iskusni 
djelatnici iz sve tri discipline; među 
njima je i Ross Shimmon, predsjednik 
Knjižničarskog društva. 

Nova knjižnica: narodna 
mreža 

Prethodna vlada je u rujnu 1995. 
osnovala Komisiju za knjižnice i infor­
macijsko područje. Njezina uloga je 
savjetovati vladu o pitanjima vezanim 
uz to područje, osobito onim koja se 
odnose na stratešku politiku. Ta se 
komisija prvi put istaknula u listopa­
du 1997. objavljivanjem svog prvog 
važnog izvješća Nova knjižnica: na­
rodna mreža. Izvješće je pozivalo na 
umrežavanje. knjižnica unutar zemlje, 

da bi se omogućio zajednički pristup 
novim informacijskim i komunikacij­
skim tehnologijama, te da bi se olak­
šalo doživotno učenje. Osnovne teme 
dokumenta, "sadržaj, sposobnosti i 
povezanost" naišle su na odobravanje 
unutar zajednice knjižničarskih i in­
formacijskih stručnjaka, kao i u vladi. 

U travnju 1998. objavljen je odgo­
vor Ministarstva kulture, medija i 
sporta Izgradnja knjižnične mreže. 
Odgovor je sadržavao i ohrabrujuću 
objavu da će 50 milijuna funti biti do­
dijeljeno stvaranju digitaliziranog 
sadržaja koji će poduprijeti Nacional­
nu mrežu za učenje. Taj će se sadržaj 
uglavnom sastojati od postojećih 
knjižničnih zbirki. Dodatnih 20 mili­
juna funti je određeno za izobrazbu 
osoblja javnih knjižnica u informacij­
skoj tehnologiji. Proces određivanja 
organizatora te obuke je započeo, a 
među onima koji su dozvolu već do­
bili je ~Knjižničarsko društvo. 

Doživotno učenje 

Na području obrazovanja poseb­
no je zapanjujuća zbrka u vladinim 
inicijativama. Unatoč tome, vlada se 
obvezuje da će poboljšati cijeli niz ob­
razovnih standarda. Ključni doku­
menti su "Doba učenja: preporod za 
novu Britaniju", ''Visoko obrazovanje 
za 21. stoljeće", "Daljnje obrazovanje 
za novo tisućljeće", "Povezivanje 
društva koje uči: nacionalna mreža za 
učenje", te "Sveučilište za industriju, 
istraživački proboji". Oni daju viziju 
društva koje uči, u kojem su mo­
gućnosti za samorazvitak dostupne 
svima tijekom života. Opća tema je 
doživotno učenje, potreba pojedina­
ca da budu odgovorni za vlastito ob­
razovanje. Pružanje potpore i sredsta­
va tom projektu ima snažne implikaci­
je za sve knjižnice, bile one školske ili 
sveučilišne, dio javne mreže, ili u in­
dustrijskom ili trgovinskom okruže­
nju. 

Britanska knjižnica 

U studenom 1997. za javnost su 
otvorene prve čitaonice u novoj zgra­
di Britanske knjižnice u St. Pancrasu, 
u Londonu, koja je stajala 520 miliju­
na funti. Zgradu je službeno otvorila 
Kraljica u lipnju 1998. Iako su proble­
mi i odgode kočili preseljenje zbirke 
iz slavne Okrugle čitaonice u Bloom­
sburyu (i raznih drugih razasutih od­
jela), otvaranje zgrade je naišlo na 
odobravanje javnosti, te vrlo pozitiv­
nu reakciju, kako osoblja tako i koris­
nika. Ta zgrada predstavlja do sada 
najveći javni građevinski poduhvat u 
Europi, a sadrži zbirku koju mnogi 
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smatraju najkvalitetnijom na svijetu. 
Svaki se dan zbirci, koja pokriva tri ti­
sućljeća, dodaje još 8.000 jedinica, a 
omogućen je i najširi mogući pristup 
knjigama i drugim izvorima. 

Knjižničarsko društvo 
~ 

Knjižničarsko društvo, društvo za 
knjižničafl'!;.l informacijske stručnjake, 
je najstarije i najveće strukovno 
društvo koje pokriva knjižničarsku i 
informacijsku struku u Velikoj Britani­
ji. Društvo, koje je osnovano 1877, 
prošle je godine proslavilo stogo­
dišnjicu kraljevske povelje koja omo­
gućuje dodjelu potpunog stručnog 

statusa članovima koji zadovoljavaju 
potrebne kriterije. Jedan dio proslave 
obilježavanja te stogodišnjice sastojao 
se u dodjeljivanju komemorativnih 
medalja stotini članova koji predstav­
ljaju sva područja i razine te struke. 

Ukupan broj članova prelazi 
25.000, od kojih gotovo 16.000 ima 
status koji daje kraljevska povelja. Cilj 
društva je omogućiti članovima da 
dosegnu najviše stručne standarde, te 
da među korisnicima promiču viso­
kokvalitetne usluge. Vrlo bitno sred­
stvo za postizanje toga je sposobnost 
članova da govore u ime svoje struke, 
kada pokušavaju ut(ecati na vladu i 
ostale donositelje odluka. 

Članovi pokrivaju cijeli spektar 
knjižničnih i informacijskih djelatnos­
ti, a posljednjih se godina pažnja po­
kušava usmjeriti na one koji rade u 
drugim sektorima osim javnog i obra­
zovnog, a često se nalaze u stručnoj 
izolaciji. Najvažnija tekuća kampanja 
je "Knjižnice kao radno mjesto '99: os­
tvarivanje i oslobađanje snage infor­
macija". Njezin je cilj istaknuti važno­
st preko 10.000 informacijskih· 
stručnjaka koji pružaju informacijske 
usluge trgovini, industriji i vladi. 

Društvo je oduvijek bilo usmjere­
no na djelatnosti na međunarodnoj, a 
u posljednje vrijeme na europskoj ra­
zini. Sada, kada se naša vlada ponovno 
uključila u rad UNESCO-a, najvažniji 
interesi su vezani uz zakonodavstvo o 
autorskim pravima unutar Europske 
zajednice, te povećanje zanimanja za 
knjižnične i informacijske usluge unu­
tar UNESCO-a. S pravom smo ponosni 
što je novi glavni tajnik IFLA-e iz naših 
redova, a to je naš, uskoro bivši, pred­
sjednik Ross Shimmon. 

"Zanimljiva vremena" također ut­
ječu i na struku. Upravo se primiču 
kraju rasprave o dokumentu pod nas­
lovom Budućnost naše struke: prijed­
log za novu organizaciju knjižničar­
ske i informacijske struke. Taj doku­
ment ispituje moguće udruživanje 



Knjižničarskog društva i Instituta in­
formacijskih znanstvenika, organiza­
cije s više od 2.000 članova, koja je os­
novana u kasnim 1950-ima, da bi po­
sebno zastupala interese onih koji 
rade sa znanstvenim i tehničkim in­
formacijama. Tvrdi se da napredak u 
informacijskoj i komunikacijskoj teh­
nologiji čini tradicionalne razlike iz­
među knjižničara i informacijskih 
znanstvenika zastarjelima. Jedna uje­
dinjena organizacija, koja se zasniva 
na postignućima oba svoja prethodni­
ka, postavila bi nas bliže nego ikada 
središnjem stadiju u informacijskoj 
revoluciji. 

Među društvima koja su članovi 
EBLIDA-e nalazi se i Stalna konferen-

Sastanak Europskog komiteta za 
razvoj Međunarodnoga čitateljskog 
društva i 11. Europska konferencija 
o čitanju održani su u Stavangeru u 
Norveškoj od l. do 4. kolovoza 1999. 
godine. Organizatori su bili Europski 
komitet za razvoj Međunarodnoga 
čitateljskog društva (International 
Reading Association -IRA), Norveško 
čitateljsko društvo i Centar za istra­
živanje čitanja pri Sveučilištu u Sta­
vangeru. 

Zadovoljstvo je bilo vidjeti i susre­
sti veliki broj ljudi sa zajedničkim za­
nimanjem za razvijanje čitanosti i pis­
menosti u teoretskom i praktičnom 
smislu, koji su došli na konferenciju 
iz različitih dijelova svijeta da razmije­
ne nova saznanja (270 sudionika iz 39 
zemalja). Tema konferencije bila je 
Pismenost - izazov za novi milenij. 
Tijekom konferencije bila je organizi­
rana izložba gdje su nakladnici pred­
stavili svoja izdanja knjiga, softwares­
ke opreme i mnoštvo zanimljivog i 
korisnog propagandnog materijala, a 
neke teme su bile predstavljene i na 
posterima. 

S obzirom na veliki broj izlagača, 
na konferenciji se odvijalo devet para­
lelnih predavanja i/ili radionica, odr­
žan je 141 referat, predstavljeni su 
novi projekti ili praktična iskustva iz 
rada, obilježeni jakom interaktivnosti. 
Najzanimljivija su bila pitanja i disku­
sije nakon održanih predavanja i/ili 
radionica u kojima su sudionici izmje­
njivali, suprotstavljajući ili dijeleći 
uzajamna mišljenja i iskustva iz svojih 
sredina. 

Navest ćemo nekoliko tema koje 
su bile najzastupljenije na konferenci­
ji da bi se uočile smjernice koje u ve-

cija nacionalnih i sveučilišnih knjižni­
ca (SCONUL), koja ima za cilj promi­
canje knjižničarstva kao znanstvene 
discipline i praktične djelatnosti, te 
poboljšavanje standarda knjižnica čla­
nica, kao i Arhivističko društvo Velike 
Britanije, koje je osnovano 1983. kao 
forum za one koji se bave svim vrsta­
ma arhivističkih poslova. 

Sve zanimljivije 

Slabi su izgledi da će promjene us­
poriti svoj tempo. Dok je ovaj članak 
još u pripremi, još se jednom pojavila 
riječ "prvi". Prvi put do sada vlada je 
pokazala izravno zanimanje za kakvo­
ću usluge koju pružaju javne knjižni-

ćini zemalja zaokupljaju stručnjake 
različitih profila: psihologe, defekta­
loge, učitelje na svim razinama školo­
vanja, odgajatelje, knjižničare, znan­
stvene djelatnike različitih profila, lo­
gopede, pa čak i studente. 

Teme su se kretale od dvojbi i pro­
ricanja propasti (smrti!) knjizi od Gu­
tenberga do Gatesa, istražujući razlo­
ge za oba mišljenja, pozitivna i nega­
tivna o budućnosti klasične knjige, o 
poučavanju početnog čitanja, o kri­
tičkom čitanju i mišljenju, o funkcio­
nalnoj pismenosti, o ulozi literarnog 
teksta u razvijanju vježbanja čitanja i 
stranog jezika, o govoru i komunika­
cijama, o razvijanju razumijevanja či­
tanja/pročitanog i kako znati kada ih 
treba razvijati, o poučavanju sricanja, 
čime se najviše bave govornici s en­
gleskoga govornog područja, o 
važnosti pričanja priča, o razvijanju 
pismenosti pomoću crteža, pozivom 
na povećano bavljenje manjinama i 
njihovim pravima, npr. Romima itd. 
Mnogo se stručnjaka na konferenciji 
bavilo i disleksijom, poremećajem 
kod kojeg je oštećeno razumijevanje 
pročitanog teksta u čitanju, kao i više­
jezičnošću i multikulturalnošću. Vrlo 
su razvijeni projekti alternativnog 
modela za obiteljsku pismenost, to 
jest rad s cijelim obiteljima, djecom i 
njihovim roditeljima koji i sam,.i imaju 
poteškoća s pisanjem. 

Predstavljena je nova strategija u 
poboljšanju razumijevanja čitanja, 

koja kombinira tradicionalnu slikov­
nicu i CD-ROM. Uz pomoć moderne 
tehnologije, skenirana je jedna slikov­
nica i prenesena u nov, digitalan za­
pis. Diskusija, koja se razvila nakon 
prezentacije, nije baš pozitivno ocije-
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ce. Ministarstvo kulture, medija i 
sporta načinilo je izvješće o godišnjim 
planovima knjižnica koje su napravili 
osnivači narodnih knjižnica. U malom 
broju slučajeva kad su predložena ne­
prihvatljiva smanjenja usluga, Minis­
tarstvo je zahtijevalo da 15 osnivača 
nastave raditi ... na svojim planovima, a 
šest će dobiti pismene opomene. To 
je još jedan:~~ladin doprinos visokok­
valitetnim uslugama. Na ovom, kao i 
na svim drugim područjima, očekuje­
mo sredstva pomoću kojih ćemo u 
potpunosti financirati sve niti koje se 
trebaju isplesti da bi se stvorilo infor­
macijsko društvo kojim se Britanija 
može ponositi. 

Preveo K. Pintarić 

nila taj nacm promicanja čitanja s 
dvojbom zašto djetetu nuditi virtualni 
svijet kad već postoji klasična knjiga. 

Iz Hrvatske su sudjelovale dvije 
predstavnice, koje su održale preda­
vanje i radionicu, kojima su prisustvo­
vali brojni slušači i svojim konstruk­
tivnim raspravama pridonijeli sadržaj­
nosti izlaganja. Ljiljana Sabljak govo­
rila je o vođenom čitanju, bibliotera­
piji i programima poticanja čitanja u 
hrvatskim narodnim knjižnicama. Lo­
renka Bučević-Sanvincenti je iznijela 
rezultate ankete provedene među 
djecom i mladeži na dječjim odjelima 
u nekoliko narodnih knjižnica s ci­
ljem ispitivanja čitateljskih interesa i 
potreba i da li su knjiga i računalo su­
parnici ili oni jedno drugo nadopu­
njuju. Kvantitativnom i kvalitativnom 
analizom je zaključeno da su elektro­
nički mediji kao i knjige podjednako 
prisutni u kognitivnom, emocional­
nom i edukacijskom odgoju djece i 
mladeži. Uloga knjižničara u promica­
nju čitanja treba biti posrednička iz­
među knjige, informacije, znanja, ob­
razovanja, igre i multimedija. 

Na kraju, može li se govoriti o za­
jedničkom djelovanju i kulturnoj po­
litici u Međunarodnom čitateljskom 
društvu? Mišljenja smo da može, 
premda svatko čuva svoj nacionalni 
identitet, bez obzira na globalizaciju 
ideja i strategija. 

L.Bučević-Sanvincenti 

• Hrvatsko čitateljsko društvo i ove 
je godine obilježilo 8. rujna, Međuna­
rodni dan pismenosti, potičući broj­
ne pojedince i ustanove da u svojim 
sredinama pridonesu borbi protiv ne-



pismenosti i promicanju čitanja i pis­
menosti. Da podsjetimo, Hrvatsko či­
tateljsko društvo punopravni je član 
Međunarodne čitateljske udruge od 
1997. godine, ali je već 1991. godine 
započelo s organiziranim djelovan­
jem u nas. Godine 1956. osnovana je 
Međunarodna čitateljska udruga u 
Newarku, Deleware u SAD-u, koja da­
nas ima brojne podružnice u 99 ze­
malja svijeta s preko 93.000 indivi­
dualnih članova; od te se godine obil­
ježava Međunarodni dan pismenosti 
pod pokroviteljstvom UNESCOa. Hr­
vatsko čitateljsko društvo uputilo je 
obavijest brojnim uglednicima kultur­
nog i javnog života, potaknulo narod­
ne i školske knjižnice da prigodnim 
izložbama i programima upozore sa­
dašnje i potencijalne korisnike na 
obilježavanje tog značajnog dana. U 
središtu ovogodišnjega svjetskoga 
dana su mladi čitatelji koje treba pod­
sjetiti na važnost pismenosti kao te­
meljne uljudbene stečevine. 

Glavni događaj Međunarodnog 

dana pismenosti bio je predstavljanje 
zbornika Mladi i čitanje u multime­
dijalnom okruženju u Knjižnici 
"Medveščak" u Zagrebu. Zbornik je 
skupio brojne radove s Međunarod­
nog savjetovanja održanog u Kopriv­
nici u veljači 1998. godine. Hrvatsko 
čitateljsko društvo okupilo je domaće 
i strane predavače koji su predstavili 
rezultate najnovijih istraživanja, prog-

Prenosimo zaključke Hrvatskog 
knjižničnog vijeća s 9. sjednice odr­
žane l. veljače i 10. sjednice održane 
18. svibnja 1999. Predviđeno je da će 
se sljedeća sjednica održati 19. listo­
pada1999. 

Zaključci 9. sjednice: 

Prihvaćen je izvještaj Povjerenstva 
za predlaganje i dodjeljivanja zvanja 
višeg knjižničara i knjižničarskog sav­
jetnika. Za zvanje knjižničarskog sav­
jetnika predložene su: dr. sc. Maja Jo­
kić, dr. sc. Jelka Petrak, dr. sc. Vesna 
Turčin i mr. sc. Daniela Živković. 

Za zvanje višeg knjižničara predlo­
žene se: Edita Branka Budin, mr. sc. 
Višnja Čanjevac, Bruno Dobrić, Ivan­
ka Kuić, mr. sc. Marina Mihalić, Marija 
Petener-Lorenzin i Marija Urban. Pri­
jedlog se upućuje ministru kulture na 
donošenje. 

Utvrđen je prijedlog Standarda 
za školske knjižnice i upućen na us-

rama i projekata u području poticanja 
čitanja djece i mladeži. 

Caroline McLachlan iz Velike Bri­
tanije je govorila o grupi za opismen­
javanje odraslih i cijelih obitelji (New 
Leaf) koja svoje temelje ima u zajed­
nici i ima status dobrotvorne ustano­
ve. Dobrovoljci iz lokalne zajednice 
podupiru odrasle učenike, a studenti 
koji se pripremaju za poziv učitelja 
rade s djecom. Attila Nagy iz Mađar­
ske je govorio o zajedničkoj sudbini 
Srednje Europe u diskonituitetu 
društvenog razvoja. Uvođenjem slo­
bodnog tržišta znatan je utjecaj ko­
mercijalizacije i amerikanizacije na 
kulturni život koji se ogleda i na 
knjižnice i čitanost u cjelini.. Da li će 
taj aspekt povećati funkcionalnu ne-· 
pismenost ili se pogodnim metodama 
i novim idejama može stanje pobolj­
šati? Autor izlaganja je pozitivno ori­
jentiran da će se protumjerama na ra­
zini obJ.telji i odgojno-obrazovnih sus­
tava, pa "tako i knjižnica, modernizaci­
jom i globalizacijom prevladati ova 
negativna iskušenja. 

Anna Adamik-Jaszo, također iz Ma­
đarske, izložila je program učenja či­
tanja u prvom razredu koji se primje­
njuje u Mađarskoj. Silva Novljan iz 
Slovenije je izložila značenje obrazo­
vanja knjižničara ~o segmenta infor­
macijske pismenosti. Autorica je istra­
živala čimbenike u školskoj knjižnici 
koji su povezani s boljim uspjesima u 

čitanju. Došla je do saznanja da su oni 
usko povezani s kognitivnim aspekti­
ma djelovanja knjižničara jer će oni 
svojim odabirom i korištenjem 
knjižne građe bolje motivirati i senzi­
bilizirati korisnike. 

Mira Čudina-Obradović iz Hrvat­
ske govorila .. je o važnosti predškol­
skih utjecaja za poticanje i razvijanje 
sposobnosti čitanja i naglasila utjecaj 
okoline na djetetov napredak. Pored 
najvažnijeg utjecaja koji ima obitelj, 
ne treba zanemariti ni činjenicu da or­
ganiziranim djelovanjem vrtića i igra­
onica na dječjim odjelima narodnih 
knjižnicama dijete se razvija u integri­
ranu ličnost spremnu da odoli izazo­
vima novog tisućljeća. Dubravka Te­
žak, također iz Hrvatske, usmjerila je 
svoja istraživanja na utjecaje suvreme­
nih medija na tematske i strukturne 
promjene u literaturi za mlade bazira­
jući se na računalnoj tehnici. Zaključi­
la je da računalq_, barem za sada, znat­
no utječe na književnost u dva aspek­
ta. Jezik postaje bremenit izrazima ra­
čunalne tehnologije, posebno zato jer 
hrvatski jezik svoje izraze prilagođava 
engleskom jeziku. S druge strane, po­
stoje i književna djela u kojima je rad­
nja vezana uz računalo. 

Članstvo Hrvatskoga čitateljskog 
društva nastoji svojim djelovanjem 
što više senzibilizirati javno mnijenje, 
a ovakve aktivnosti još su jedan poti­
caj za bolju sutrašnjicu. 

L.Bučević-Sanvincenti 
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VIJECE 
vajanje ministru prosvjete i športa s 
posebnom preporukom o potrebi 
namjenskog financiranja školskih 
knjižnica. Preporučeno je da se u pro­
jektu informatizacije škola, prioritet 
dade informatizaciji školskih knjižni­
ca 

Vijeće je odustalo od alternativ­
nog prijedloga proslave Tjedna hrvat­
ske knjige i knjižnica, koji bi zamije­
nio sadašnju koncepciju Mjeseca hr­
vatske knjige, jer nije predložen prik­
ladan program. 

Ministarstvo kulture zatražit će od 
Nacionalne i sveučilišne knjižnice is­
pis naslova knjiga objavljenih u 1998. 
godini (evidencija ISBN i CIP agenci­
ja) radi uvida u podatke i izrade anali­
za o stanju nakladništva, objavljivanju 
i plasmanu knjiga, mogućnostima disc 
tribucije u uvjetima nepostojanja uo­
bičajene i razvijene distributivne mre­
že i nepostojanja cjelovitog kataloga, 
informacija o novoizašlim knjigama te 
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radi organiziranijeg otkupa knjiga za 
knjižnice. 

Zaključci 10. sjednice: 

Utvrđen je prijedlog Pravilnika o 
matičnoj djelatnosti i upućen minis­
tru kulture na usvajanje. 

Utvrđen je i prijedlog Standarda 
za specijalne knjižnice koji je također 
upućen ministru kulture uz prijedlog 
da se dokument proslijedi i Ministar­
stvu znanosti i tehnologije, Ministar­
stvu uprave, Ministarstvu zdravstva te 
Ministarstvu gospodarstva, budući da 
te standarde donosi ministar nadle­
žan za područje u kojemu djeluje 
knjižnica. 

Vijeće je, pod točkom razno, raz­
motrilo traženje NSK da se produži 
ugovor za CROLIST, naglasivši pono­
vo potrebu hitne rasprave o NISKA-i. 
Članovi Vijeća iznijeli su i informacije 
o nedavno održanim stručnim skupo­
vima u Hrvatskoj. 



Knjižnice i intelektualna sloboda 

Izjavu je priredila IFLA!FAIFE, a odobrio je Izvršni odbor IFLA-e 25. ožujka 1999. 

IFLA (Međunarodni savez knjižničarskih društava i ustanova) podržava, brani i pro­
miče intelektualnu slobodu kao što određuje Opća deklaracija Ujedinjef!.ih naroda o 
ljudskim pravima. : :: 

IFLA izjavljuje da ljudska bića imaju temeljno pravo pristupa svim oblicima znanja, 
stvaralačkog mišljenja i intelektualne aktivnosti, kao i javnog izražavanja svojih pogle­
da. 

IFLA vjeruje da su pravo na znanje i sloboda izražavanja dva oblika istog načela. Pra­
vo na znanje zahtijeva slobodu mišljenja i savjesti; sloboda mišljenja i sloboda 
izražavanja preduvjet su za slobodan pristup informacijama. 

IFLA utvrđuje da je zauzimanje za intelektualnu slobodu osnovna odgovornost 
knjižničarske i informacijske struke. 

IFLA stoga poziva knjižnice i knjižnično osoblje da se drže načela intelektualne slo­
bode, neometanog pristupa infon~cijama i slobode izražavanja i da poštuju privat­
nost korisnika knjižnice. 

IFLA nalaže svojim članicama da promiču prihvaćanje i provođenje tih načela. Time 
IFLA potvrđuje da: 
• Knjižnice omogućuju pristup informacijama, idejama i umjetničkim djelima. One ot­

varaju put k znanju, misli i kulturi. 

• Knjižnice pružaju osnovnu potporu doživotnom obrazovanju, nezavisnom 
donošenju odluka i kulturnom razvoju kako pojedinaca, tako i skupina. 

• Knjižnice pridonose razvoju i očuvanju intelektualne slobode i pomažu štititi 
osnovne demokratske vrijednosti i opća građanska prava. 

• Knjižnice moraju jamčiti i olakšati pristup oblicima znanja i intelektualne aktivno­
sti. U tom će cilju knjižnice priskrbiti, čuvati i učiniti dostupnom najrazličitiju 
građu koja odražava raznovrsnost i raznolikost društva. 

• Knjižnice će se pobrinuti da odabir i dostupnost knjižnične građe i usluga budu 
predmetom profesionalne prosudbe, a ne političkih, moralnih i vjerskih gledišta. 

• Knjižnice će slobodno prikupljati, organizirati i širiti informacije i suprotstavljati se 
bilo kojem obliku cenzure. 

• Knjižnice će omogućiti da građa, pogodnosti i usluge budu jednako dostupne svim 
korisnicima. Neće biti diskriminacije prema rasi, vjeri, spolu, dobi ili bilo kojem 
drugom kriteriju. 

• Korisnici knjižnica će imati pravo na privatnost i anonimnost. Knjižničari i ostalo 
osoblje knjižnice neće otkriti trećoj osobi identitet korisnika ili građe koju oni kori­
ste. 

• Knjižnice otvorene građanstvu i financirane iz javnih izvora podupirat će načela in­
telektualne slobode. 

• Knjižničari i ostali zaposlenici tih knjižnica dužni su se pridržavati ovih načela. 

• Knjižničari i ostalo profesionalno knjižničarsko osoblje ispunjavati će svoje obave­
ze prema poslodavcu i prema korisnicima. U slučaju sukoba tih obaveza dužnost 
prema korisniku ima prednost. 

Prevela A. Barbarić 
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• U prigodi Dana državnosti i obilje­
žavanja 100. obljetnice osnutka 
pučke knjižnice "Seljačka sloga" u 
Gradcu, Općina Gradac otvorila je na­
rodnu knjižnicu koja je tijekom svoje 
stoljetne tradicije više puta bila zatva­
rana. Knjižnica je uređena i opremlje­
na novim namještajem i opremom, a 
sredstva su osigurali Ministarstvo kul­
ture RH i Općina Gradac. Kao poseb­
nu zanimljivost treba istaknuti da su 
Gradačani koji žive u Zagrebu priku­
pili velik broj knjiga i osobno se anga­
žirali oko nabave opreme pa je na taj 
način prikupljeno 3.350 sv. knjiga, 
umjetničkih slika i zavičajne građe. 
Splitsko-dalmatinska županija kupila 
je i darovala Knjižnici knjige u vrijed­
nosti 70.000 kuna. Knjižnica je ustro­
jena kao samostalna ustanova, a priv­
remeni joj je v.d. ravnatelja Miroslav 
Ujdurović. 

• U srpnju 1999. u općinskom mjes­
tu Runovići ministar kulture Božo 
Biškupić, na prigodnoj je svečanosti 
otvorio Općinsku narodnu knjižnicu 
Runovići koja je od velikog značaja za 
ovu udaljenu općinu, koja se nalazi 
na samoj granici Hrvatske i Bosne i 
Hercegovine. Knjižnica je smještena u 
obnovljenom Domu kulture. Uređe­
na je i opremljena sredstvima Minis­
tarstva kulture, Općine Runovići, a 
Županijski ured za društvene djelat­
nosti kupio je i poklonio veći broj 
knjiga u vrijednosti 70.000 kn. 
Knjižnica će se ustrojiti kao samostal­
na ustanova. Ovo je 24-ta narodna 
knjižnica u Splitsko-dalmatinskoj žu­
paniji. 

V. Mihanović 

• Dječji odjeli Gradske knjižnice 
Marka Marulića u Splitu od 1996. go­
dine uključeni su u projekt Odgoj za 
razvoj, toleranciju i suradnju u škol­
skim i dječjim knjižnicama, koji je 
odobrilo Ministarstvo prosvjete i 
športa Republike Hrvatske, a financi­
ra ga UNICEFov Ured za Hrvatsku. 
Nositelji projekta su Dubravka Maleš 
(Pedagogijske znanosti Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu) i Ivanka Stričević 
(Knjižnica Medveščak iz Zagreba). 

Cilj je projekta razvijati dječju 

knjižnicu kao sredinu u kojoj se razli­
čitim aktivnostima pridonosi razvoju 
tolerancije, suradnje i nenasilja među 
djecom. Jedna je od takvih aktivnosti 

Nova narodna knjižnica u Gradcu 

rad u radionicama na dječjim odjeli­
ma Gradske knjižnice Marka Marulića 
koji je započeo 1997. godine, a nosi­
telji su mu diplomirani knjižničari Ve­
sna Jukić-Oštrek i Grozdana Ribičić. 
Rad je organiziran u ciklusima od pet 
do sedam radionica koje se održavaju 
svaki drugi utorak s grupama djece 
pod jednakog uzrasta. Svaka radionica 
traje sat i pol vremena, a obrađuje 
raznovrsne teme. 

Radionice su model iskustvenog 
učenja. Sudionici i voditelji smješteni 
su u krug i svatko svoje iskustvo dijeli 
sa ostalima. Ova metoda učenja koris­
ti sve psihofizičke funkcije djeteta: 
glavu, srce i ruke. Tom doživljajnom 
metodom učenja brže se i lakše uči, 
doživljaj je snažniji i naučeno se duže 
pamti. Bitno je da se rad i razgovor u 
radionici odvijaju u obliku igre, kojoj 
je polazište i cilj - knjiga. Tako knjižni­
ca više nije mjesto na kojemu se samo 
posuđuju knjige već mjesto gdje se 
doživotno uči, kreira, druži i igra. 
Knjiga nenametljivo postaje prijatelj i 
saveznik u odrastanju. 

Taj oblik rada i druženja s djecom 
pobudio je velik interes ne samo kod 
naših članova nego i kod pedagoga i 
knjižničara mnogih splitskih osnov­
nih škola pa će ove jeseni započeti 
novi, sedmi ciklus radionica. 

G. Ribičić 

• Obnovljeni i preuređeni prostori 
odjela za djecu i odrasle Knjižnice i či­
taonice "Fran Galović" u Koprivnici 
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otvoreni su za korisnike 8. ožujka 
1999. godine. Time je okončana dru­
ga faza adaptacije i rekonstrukcije ko­
privničke knjižnice. Naime, zbog visi­
ne troškova preuređenja cijele zgrade 
(koje obuhvaća i do sada neiskorište­
ni podrumski i tavanski prostor), 
predviđeno je etapno odvijanje rado­
va, zavisno od osiguranih sredstava u 
gradskom, županijskom i repub­
ličkom proračunu. Prije godinu dana 
završeni su građevinsko-obrtnički ra­
dovi u podrumskom prostoru, u koje­
mu se sada nalazi suvremeno spre­
mište knjiga i manja dvorana za knji­
ževne susrete, predavanja, projekcije 
i sl. 

Adaptacijom i rekonstrukcijom 
podrumskog dijela zgrade i odjela za 
djecu i odrasle dobio se moderno op­
remljen i funkcionalno iskorišten 
prostor za smještaj knjiga i ostale 
knjižnične građe s mogućnošću reali­
zacije niza novih usluga i sadržaja. Po­
trebno je naglasiti da se u svega tri 
mjeseca, paralelno s odvijanjem gra­
đevinsko-obrtničkih radova, kopriv­
nička knjižnica kompjutorski umreži­
la i automatizirala cirkulaciju knjiga 
koristeći program METELwin. Ovisno 
o dotoku financijskih sredstava pred­
stoji nastavak radova na proširenju 
Studijskog odjela sa zbirkama, Inter­
netom i PC multimedijom, te uređe­
nje za interne stručne službe tavan­
skog prostora neoklasicističke zgrade 
koprivničke knjižnice, koja se nalazi 
na središnjem gradskom trgu. 

D. Sabolović-Krajina 



Ex libris: oznaka tradicije i 
pripadnosti europskoj kulturi 
- međunarodni jezik 
sporazumijevanja i suradnje: 
(prikaz prve dvije 
međunarodne izložbe ex 
librisa u Rijeci) 

Ex libris, (lat. iz knjiga), primar­
no označava vlasništvo odnosno pri­
padanje knjige nekoj knjižnici odno­
sno osobi-vlasniku. U širem smislu 
riječi to je oznaka vlasnika koja se 
pojavljuje u knjizi u raznim oblici­
ma od autograma ili upisanoga ime­
na do likovne oznake: grba, pečata, 
simbola, alegorije ili zaštinoga zna­
ka vlasnika. Pojavljuje se u Europi 
krajem 15. stoljeća da bi tehnikom 
drvoreza, a posebno pronalaskom ti­
skarskoga umijeća dosegla vrhunac 
razvoja i postala omiljeni i vrlo raši­
reni način označavanja knjige. Prvi 
ex librisi se pojavljuju u Njemačkoj 
oko 1460. godine, a u Hrvatskoj se 
pojavljuju već u istom stoljeću u Dal­
maciji (ex libris Đure Đurkovi­

ća). Tako je jedan od najstarijih i naj­
kvalitetnijih ex librisa u Hrvatskoj 
onaj jakova Bani čevića Korčulanina 
odnosno Kotoranina (1466.-1532.) 
što ga je za ovoga diplomata u siužbi 
cara Maksimilijana 1520. godine iz­
radio Albrecht Diirer. U 17. stoljeću 
članovi obitelji Zrinski daju izraditi 
svoje ex librise kod E. Wiedemanna u 
Augsburgu, a u 18. stoljeću se pojav­
ljuju uz ex librise i obiteljski grbovi, 
alegorijski prikazi i pobožni motivi. 
Ex librise koriste pripadnici plem­
stva, svećenstva kao i bogatiji i ug­
ledniji građani, a izrađuju ih ugled­
ni grafičari, slikari i znanstvenici 
(M.Kolunić-Rota, A. Medulić-Schiavo­
ne, P. Ritter-Vitezović). Krajem 19. i 
početkom 20. stoljeća produkcija ex 
librisa se u Hrvatskoj povećava i tom 
sada već skoro samostalnom umjet­
ničkom formom bave se najznačaj­
nja imena hrvatske likovne umjetno­
sti: M. K Crnčić, I. Tišov, N.Rojc, 
T.Krizman, M.Rački, Lj.Babić, M.D. 
Gjurić, V.Bojničić i mnogi drugi. Gju­
rić je izradio u Pragu 1922. godine 
mapu Dvanaest ex-librisa i potakao 
razvoj ekslibristike u Hrvatskoj što se 
je odrazilo priređivanjem Prve iz­
ložbe slavenskih ex librisa u Zagrebu 
1929. godine. Time su Hrvatska i Za­
greb postali jedno od europskih sre­
dišta ex librisa, gdje postoje značaj­
ne zbirke poput one u Grafičkoj zbir­
ci Nacionalne i sveučilišne knjižnice 

koje sadrže dijelove zbirki E. Laszow­
skoga, Kulmera, Brlića ali ne i na ža­
lost onu Bojničićevu. Godine 1993. 
osnovano je i društvo ex librisa u Za­
grebu. Ex librisom ne više kao for­
mom vezanom isključivo za knjigu 
već sasvim samostalnom likovnom 
formom bave se i danas mnogi hrvat­
ski umjetnici što je i bio poticaj da se 
ta tradicija internacionalizira. 

U Rijeci gdje na Sveučilištu djeluje 
studij likovne umjetnosti koji nalazi 
poseban izričaj u grafici, rodila se je 
ideja koju je prof. J. Butković osmislio 
u prijedlogu da se povodom 500. ob­
ljetnice rođenja velikoga Hrvata i 
svjetskoga glasa renesansnoga minija­
turiste Julija Klovića, rođenoga u Gri­
žanama nedaleko Rijeke, a prigodom 
proslave 370. obljetnice osnutka i ne­
prekidnoga djelovanja Sveučilišne 

knjižnic~jeka u čijem starome fon­
du se nalaze brojne knjige s ex librisi­
ma od kojih su mnogi umjetničke, po­
vijesne i heraldičke posebnosti, prire­
di međunarodna izložba ex librisa. 

Tako su Sveučilišna knjižnica Rije­
ka i Hrvatsko društvo likovnih umjet­
nika Rijeka od 19. studenoga do 14. 
prosinca 1997. godine u Rijeci prire­
dili l. međunarodnu izložbu ex libri­
sa posvećenu ovim dvjema obljetni­
cama. Na izložbi je sudjelovao 191 au­
tor iz 37 zemalja cijeloga svijeta s 449 
radova - ex librisa. Međunarodni Oc­
jenjivački sud je dodijelio prvu nagra­
du radu autora Vladimira Zueva iz Ru­
sije. Uz izložbu je tiskan i dvojezični 
(hrvatski i engleski) katalog koji do­
nosi reprodukcije u boji i naravnoj ve­
ličini svih radova kao i tekstove i sli­
kovni materijal o Juliju Kloviću, Sveu­
čilišnoj knjižnici Rijeka, ex librisu op­
ćenito, tradiciji ex librisa u Hrvatskoj, 
zatim originalni rad o ex librisima u 
Sveučilišnoj knjižnici Rijeka, te prikaz 
same izložbe. 

Izbor građe s izložbe prikazan je u 
Londonu u organizaciji Veleposlan­
stva Republike Hrvatske i Matrix Cro­
atica UK, od 14. do 30. prosinca 1998. 
godine, prigodom obilježavanja ob­
ljetnice Klovićeva rođenja. Riječku iz­
ložbu su u prosincu 1997. godine po­
sjetili predstavnici Vijeća Europe i os­
tali zadivljeni ne samo brojem i kvali­
tetom recentnih radova ex librisa 
nego i izložbom povijesnoga ex libri­
sa iz fonda Sveučilišne knjižnice Rije­
ka, čime je pokazana bogata europska 
tradicija i hrvatska ukorijenjenost u 
europske tokove u prošlosti i u da-
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našnjem trenutku kulturnoga življen­
ja. Prepoznata je forma ex librisa kao 
sredstvo moderne međunarodne ko­
munikacije čime se zbližuju narodi, 
povijesti i kulture. Tu se je rodila ide­
ja da se sljedeća izložba upriliči u čast 
50. obljetnice Vijeća Europe. Rezultat 
toga je 2. međtmarodna izložba ex li­
brisa posvećena 50. obljetnici osniva­
nja i djelo~~nja Vijeće Europe, koju 
su priredili Sveučilišna knjižnica Rije­
ka i K@mitet za proslavu 50. obljetni­
ce Vijeća Europe iz Strasbourga. Na­
kon Rijeke, gdje je postavljena od 22. 
travnja do 15. svibnja 1999. godine, 
izložba je prenijeta u Strasbourg gdje 
je u palači Vijeća Europe postavljena 
od 14. do 23. lipnja. Na prigodnoj 
svečanosti, 21. lipnja 1999. godine Vi­
jeću Europe je predan prvonagrađeni 
rad sa svim autorskim pravima upora­
be kao ex librisa ili suhoga pečata kao 
hrvatska čestitka prigodom ovoga ju­
bileja. Na ovoj izložbi je sudjelovalo 
268 autora iz 44 zemlje sa 614 radova. 
Prvu nagradu je međunarodni Ocjen­
jivački sud dodijelio radu autora 
Trygve Goa iz Norveške. Katalog iz­
ložbe, trojezično izdanje (hrvatski, 
engleski i francuski) donosi repro­
dukcije svih radova-ex librisa, teksto­
ve i slikovni materijal o Vijeću Euro­
pe, Sveučilišnoj knjižnici Rijeka, te 
originalni rad o ex librisima u knjiga­
ma knjižnice Franjevačkoga samosta­
na na Trsatu u Rijeci, te esej o gradu 
Rijeci. 

Ta je izložba pobudila posebno 
zanimanje i očekuje se njezino gosto­
vanje u nekim europskim metropola­
ma, te u Osijeku i Splitu tijekom jese­
ni i zime 1999. godine. 

Obje su izložbe ostvarene pod 
pokroviteljstvom Ministarstva kulture 
Republike Hrvatske, suradnjom i fi­
nancijskom pomoći Ministarstva kul­
ture, Grada Rijeke i Primorsko-goran­
ske županije te sponzorstvom gospo­
darstva s riječkoga područja. 

Ovim dvjema izložbama Sveuči­

lišna knjižnica Rijeka je nastojala u pr­
vome redu valorizirati vlastitu 
knjižničnu i kulturnu baštinu, živjeti 
sveučilišno zajedništvo, doprinijeti 
vrednovanju riječkoga gradskoga i re­
gionalnoga identiteta, predstaviti eu­
ropsku tradiciju Hrvatske i europski 
karakter današnjega hrvatskoga tre­
nutka. Istovremeno je koristeći ovaj 
način međunarodnoga komuniciran­
ja obilježila jubilej Vijeća Europe, čija 
je i Republika Hrvatska od nedavno 



punopravna članica.Time je Sveuči­
lišna knjižnica Rijeka stekla vrijednu 
građu, obogatila svoju grafičku zbir­
ku, dala svoj doprinos ne samo hrvat­
skoj čestitci prigodom jubileja Vijeća 
Europe već i pokazala europsko 13. 
stoljetno lice i dušu hrvatskoga nacio­
nalnoga bića u prošlosti i u današnjim 
trenucima hrvatskoga povratka eu­
ropskoj obitelji 

j. Lokmer 

• U sklopu redovne djelatnosti Raz­
vojne matične službe Gradske i sveu­
čilišne knjižnice u Osijeku, održan je 
12. i 13. travnja 1999. godine u Grad­
skoj i sveučilišnoj knjižnici stručni 

Mjesec hrvatske knjige 1995. -
1999.godine 

Knjižnice grada Zagreba preuzele 
su, na zamolbu Ministarstva kulture 
Republike Hrvatske, u svibnju 1995. 
godine organizaciju manifestacije 
Mjesec hrvatske knjige. Programski 
odbor, uz nešto manje izmjene, nasta­
vio je raditi u istom sastavu kao i do 
tada (predstavnici knjižnica, izdavača, 
medija, književnici i dr.), a formiran 
je novi organizacijski odbor od djelat­
nika Knjižnica grada Zagreba. 

Sve ovo vrijeme trudili smo se tije­
kom tih mjesec dana što intenzivnije 
govoriti i na državnoj ali i na lokalnim 
razinama, o knjizi, bilo s gledišta onih 
koji se profesionalno bave knjigom, 
bilo onih koji koriste usluge knjižni­
ca, knjižara i dr., dakle, okupljati na 
različitim programima sve one koje 
knjiga istinski zanima. 

Manifestacija je organizirana na 
dvije razine: sa središnjim programi­
ma (program otvaranja, zatvaranja, 
okrugli stol, nacionalni kviz ili prog­
ram od posebnog značenja - kao što 
je otvaranje nove knjižnice u ~ekoj od 
sredina) i na lokalnoj razini, gdje sva­
ka od ustanova, najčešće knjižnica, 
organizira svoje programe. Treba is­
taknuti da takve programe knjižnice 
rade tijekom cijele godine, ali svaka­
ko ne u tom intenzitetu. 

seminar pod nazivom Revizija, otpis 
i zaštita građe u knjižnicama. Na­
kon obilaska terena i posjeta narod­
nim knjižnicama, te nakon prikuplja­
nja podataka iz anketnih upitnika o 
stanju školskih knjižnica, ukazala se 
potreba za održavanjem ovog semi­
nara. Gost predavač bila je Maja La­
lić, koordinatorica službe zaštite 
KGZ-a, i ujedno i član Povjerenstva 
za izradu novog Pravilnika o reviziji i 
otpisu, a sudionici seminara bili su 
knjižničari djelatnici narodnih 
knjižnica i školski knjižničari osnov­
nih i srednjih škola Osječko-baranj­
ske županije. 

Zbog velikog broja sudionika semi­
nar je bio podijeljen na dva dana: 12. 

GE'99 
Od 1995. godine do danas, kada 

se održava peta manifestacija u orga­
nizaciji Knjižnica grada Zagreba, pok­
rovitelj Mjeseca hrvatske knjige je Mi­
nistarstvo kulture Republike Hrvat­
ske. 

Kada smo prvi put organizirali ma­
~ifestaciju, svoje programe obilježa­
vanja Mjeseca hrvatske knjige poslale 
su nam 102 knjižnice sa petstotinjak 
programa: tribina, predstavljanja no­
vih izdanja, izložaba novih naslova, 
obilježavanja godišnjica značajnih lju­
di, animacijskih i edukacijskih aktiv­
nosti. Ove, 1999. godine, svoje je pro­
grame poslalo 160 knjižnica iz cijele 
Hrvatske- njih više od 1.200. 

U pet godina, središnji programi 
Mjeseca hrvatske knjige - svečanosti 

otvaranja, književne tribine i pred­
stavljanje novih naslova, stručni sku­
povi i svečanosti zatvaranja organizi­
rani su u čak ll županija, a u dvije žu­
panije neki od središnjih programa 
održao se dva puta: u Koprivni­
čko-križevačkoj i Vukovarsko-srijem­
skoj županiji. 

Od 1998. godine, u organizaciji 
Hrvatskog centra za dječju knjigu, 
koji djeluje pri Knjižnicama grada Za­
greba, organizira se kao središnji pro­
gram nacionalni kviz za poticanje čita­
nja. Prošle je godine u njemu sudjelo­
valo više od 4.000 djece iz svih krajeva 
Hrvatske. Proglašenje rezultata kviza 
obilježava se posebnom priredbom za 
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travnja seminaru su bili nazočni 

knjižničari djelatnici narodnih knjižni­
ca i knjižnica srednjih škola (28), a 13. 
travnja bili su nazočni knjižničari os­
novnih škola (45). Sudionicima je pre­
poručena knjiga Upute za poslovanje 
narodnih knjižnica u izdanju KGZ-a, 
1996. godine, u kojoj se nalazi i pog­
lavlje o reviziji, otpisu i zaštiti građe. 
Tijekom tr;janja seminara, sudionici 
su upoznati s pojmom revizije i otpisa 
građ<t, njihovim planiranjem, te vrsta­
ma i metodama provođenja. Odgovo­
reno je na mnogobrojna pitanja. Na 
kraju seminara knjižničari su upoznati 
s osnovnim metodama zaštite građe u 
knjižnicama. 

S. Pavlinić 

nagrađenu djecu, što je ujedno 
prošle, a tako će biti i ove godine, sve­
čanost zatvaranja Mjeseca hrvatske 
knjige. 

Podsjetimo se nekih ključnih do­
gađaja iz proteklih pet godina. 

Godine 1995. svečanost otvaranja 
održana je u Čakovcu kojom je prili­
kom održan i susret s književnikom 
Jožom Horvatom, ali i okrugli stol na 
kojem smo govorili o korištenju slo­
bodnog vremena djece i mladih u na­
rodnim knjižnicama. Te smo godine 
organizirali i, kao jedan od središnjih 
programa, književni susret u Korčuli, 
gdje smo s gradskim vlastima razgova­
rali o položaju knjižničarstva u tom 
gradu. Svečanost zatvaranja te godine 
bila je u Požegi. 

No, te smo godine posebno pono­
sni na izložbu novih knjiga i književni 
susret s Mladenom Kušecom u Kninu. 
Ne treba zaboraviti da se to dogodilo 
tri mjeseca nakon akcije "Oluja". Su­
organizatori ovih programa te su go­
dine bili Društvo hrvatskih književni­
ka, Ministarstvo obrane, gradska pog­
lavarstva Čakovca, Korčule i Požege i 
knjižnice domaćini. 

Otvaranjem dijela novouređenih 
prostora u Knjižnici i čitaonici "Fran 
Galović" u Koprivnici i stručnim sku­
pom o knjižnicama u 21. stoljeću u 
Đurđevcu, 15. i 16. listopada, otvore­
na je manifestacija Mjesec hrvatske 



Sudionici svečanog otvaranja Mjeseca hrvatske knjige '99 u pulskoj Areni 

knjige 1996. godine. Svečanost zatva­
ranja održana je u Splitu predstavlja­
njem nove knjige iz područja knjižni­
čarstva dr. Mire Mikačić. 

Suorganizatori te su godine bili 
Društvo hrvatskih književnika, pogla­
varstva gradova Koprivnice, đurđev­
ca, Splita, te knjižnice domaćini. 

Godine 1997., 15. listopada u Vu­
kovaru je, koji je još uvijek bio pod 
upravom UNTAES-a, uz prisustvova­
nje oko tri stotine knjižničara, izdava­
ča i novinara, otvoren Mjesec hrvat­
ske knjige '97. Tom je prilikom vuko­
varskoj knjižnici predano na dar oko 
tri tisuće knjiga, dar hrvatskih izdava­
ča, sve izdanja poslije 1990. godine. 

Te se godine dogodio još jedan 
značajan događaj: u Okučanima je ot­
vorena nova knjižnica. Organiziran je 
i književni susret u Hvaru, a u Osijeku 
je, uz zatvaranje manifestacije, orga­
niziran stručni skup o umrežavanju 
narodnih knjižnica. 

Suorganizatori te godine su 
Društvo hrvatskih ·književnika, pogla­
varstva gradova Vukovara, Okučana, 
Hvara i Osijeka, uz pomoć njihovih 
županija. 

Prošle smo, 1998. godine, Mjesec 
hrvatske knjige započeli otvaranjem 

novouređenih prostora Gradske 
knjižnice "Franjo Marković" u Križev­
cima uz posjet Ogranku Matice hrvat­
ske u Križevcima. 

U Vukovaru je prošle godine bio 
prigodan susret svih donatora knjiga 
vukovarskoj knjižnici, a započeli smo 
s organizacijom nacionalnog kviza za 
poticanje čitanja. 

Suorganizatori su bili Društvo hr­
vatskih književnika, Matica hrvatska, 
poglavarstva Križevaca i Vukovara i 
županija. 

Ove, 1999. godine, svečanost ot­
varanja Mjeseca hrvatske knjige odr­
žana je u Puli, gdje su se, uz prigodan 
program predstavili istarski književni­
ci i nakladnici, a na okruglom stolu 
predstavnici nakladnika, književnika i 
knjižničara raspravljali su o društve­
nom položaju knjige u Hrvatskoj da­
nas. 

U suradnji s Maticom hrvatskom u 
Žminju je predstavljena knjiga Janee­
ke Carlsbeek "Čakavski dijalekt iz sela 
Orbanići kod Žminja". 

Suorganizatori su ove godine ta­
kođer Društvo hrvatskih književnika, 
Matica hrvatska, poglavarstvo grada 
Pule kao i Gradska knjižnica i čitaoni­
ca Pula. 
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Ove godine Hrvatski centar za 
dječju knjigu organizira nacionalni 
kviz za poticanje čitanja "S knjigom 
oko svijeta". Pokrovitelj kviza je "Mo­
zaik knjiga" a završna će se svečanost 
održati 12. studenoga u Kazalištu 
Trešnja u Zagrebu. 

Sve ove godine manifestaciju su 
pratili i tiskani materijali - plakati, 
programske knjižice i bookmarkeri. U 
ovih pet godina materijale su obliko­
vali: Josip Kolar i Branko Vujanović, 
Jana Žiljak, Branko Radigović, Luka 
Gusić, a ove je godine materijale obli­
kovao Svjetlan Junaković. 

U programskim su knjižicama sva­
ke godine objavljeni i proslavi: pisali 
su ih Stjepan Čuić, Anđelko Novako­
vić, Pavao Pavličić, Josip Bratulić i ove 
godine Slavko Mihalić. 

U ovih pet godina pokušavali smo 
realizirati temeljne ciljeve manifesta­
cije: promicati knjigu kao jednu od 
temeljnih društvenih vrijednosti, a uz 
to bolje se međusobno upoznati da 
bismo zajednički, a i svako u svojoj 
sredini, lakše rješavali probleme koje 
susrećemo u svakodnevnom radu. 

Z. Sviben 
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Šezdeset i peto Vijeće i Opća kon­
ferencija IFLA-e, pod nazivom 
Knjižnice - prilaz prosvijećenom svi­
jetu, održani su u Bangkoku od 20. 
do 28. kolovoza 1999. Prisustvovalo 
im je oko 2.000 sudionika. Uvodni je 
govor na otvorenju Skupštine održala 
njezina ovogodišnja pokroviteljica, 
princeza Maha Chakri Sirindhorn. Iza­
brani su novi članovi Izvršnoga odbo­
ra: Claudia Lux (Berlin, Njemačka), 
Ingrid Parent (Ottawa, Kanada), B!llr­
ge S!llrensen, drugi mandat (Kopen­
hagen, Danska) i Jeronimo Martinez 
Gonzalez (Granada, Španjolska). 
Među predloženim rezolucijama naj­
više je pažnje, pa i negodovanja, izaz­
vao prijedlog o raspuštanju Odjela 8 
za regionalne aktivnosti, koji Vijeće 
nije prihvatilo. Na sastanku Vijeća 

uoči prvoga radnog dana Skupštine 
uz glavnog tajnika Rossa Shimmona, 
koji je izložio godišnji izvještaj za raz­
doblje 1997-98., blagajnika Dereka 
Lawa koji je izvijestio o financijskom 
poslovanju i predsjednice Stručnog 
odbora Sissel Nilsen, koja je izvijestila 
o stručnom radu, o radu komisija ko­
jima su na čelu izvijestili su i Alex Byr­
ne, predsjednik Komisije za slobodu 
izražavanja i slobodan pristup infor­
macijama te Marianne Scott, pred­
sjednica Komisije za autorsko pravo i 
druga pravna pitanja. Dokaz je to po-

sebne pažnje koju IFLA posvećuje te­
mama kojima se bave te dvije nedav­
no osnovane komisije. 

Naši su nam kolege, koji su skup­
štini prisustvovali, dostavili izvještaje 
o radu tijela kojima su članovi te o 
predavanjima, skupovima i radionica­
ma kojima su prisustvovali. Izvještaje 
donosimo u nastavku, zajedno s pri­
kazom knjižnice Sveučilišta Burapha, 
koju smo imali prilike posjetiti i po­
sebnim kulturno-povijesnim prilo­
gom kolege J. Lo kmera o Bangkoku i 
Tajlandu. 

Sekcija za nacionalne 
knJ.ižnice 

" U utorak, 24. kolovoza 1999. odr-
žana su predavanja na temu uloge na­
cionalnih knjižnica u pružanju potpo­
re nacionalnim i školskim knjižnica­
ma. Održana su predavanja V. Jakac­
-Bizjak i S. Novljan (Slovenija): Nova 
uloga nacionalne knjižnice kao sav­
jetodavne službe u Sloveniji te R. Ra­
machandrana (Singapur): "Nacional­
na" funkcija Odbora za nacionalnu 
knjižnicu u Singapuru. 

U četvrtak, 26. kolovoza 1999. 
Sekcija za nacionalne knjižnice je za­
jedno sa Sekcijom za bibliografije or­
ganizirala radionicu na temu "elektro­
nička građa u nacionalnim bibliografi-

Naši predstavnici na konferenciji, s lijeva na desno: Ivanka Stričević, Edita Bačić, juraj 
Lokmer, Alek~andra Horvat i Fila Bekavac-Lokmer. Nedostaje: jasenka Zajec. 
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jama". J. D. Byrum (SAD) je prikazao 
rezultate analize o uključivanju poda­
taka o elektroničkoj građi u nacional­
ne bibliogr;fije. Analiza je provedena 
u svibnjollipnju 1998. na uzorku od 
61 ustanove iz 59 zemalja. Navedeni 
rad i rasprava koja je slijedila upućuju 
na JSrojne probleme koje knjižnična 
zajednica susreće u obradi elektro­
ničke građe, naročito novih vrsta gra­
đe koje se raspačavaju ili nastaju na 
mreži. Velik broj zemalja donosi zako­
ne o pohranjivanju elektroničke gra­
đe. Iako ne postoji dvojba o tome da 
ove publikacije treba uključiti u na­
cionalne bibliografije problemi su 
brojni, ali i različiti u različitim zem­
ljama, ovisno o stupnju razvoja zem­
lje općenito te posebno same struke, 
kao i o postojanju releventnih nacio­
nalnih zakona i propisa. Iako postoji 
dosta literature i smjernica koje do­
nose upute za obradu elektroničke 
građe i ovdje je navedena potreba što 
je veće moguće normizacije na među­
narodnoj razini. 

Konferencija ravnatelja 
nacionalnih knjižnica 

Konferencija ravnatelja nacional­
nih knjižnica, iako nije u u sklopu 
same IFLA-e uvijek se održava isto­
dobno, pa je ovaj put domaćin konfe­
rencije bila Nacionalna knjižnica Taj­
landa. Direktori nacionalnih knjižnica 
iz cijelog svijeta raspravljali su o slje­
dećim temama: 

normizacija knjižničnih simbola 
(relevantne norme ISO) 

obvezni primjerak i elektronička 
građa 

izvješća s regionalnih konferenci­
ja direktora nacionalnih knjižnica 

suradnja CDNL-a i IFLA-e (Sekcija 
za nacionalne knjižnice), pregled 
digitaliziranih zapisa u glavnim 
svjetskim kulturnim ustanovama, 
metapodaci (DOI i URN), defini­
cija nacionalne knjižnice 

nacionalne knjižnice i nacionalne 
strategije pohrane 

Alexandrina - baza podataka o 
cenzuriranom materijalu 

UNESCO-ovi programi: Memory 
of the World, MEDIJB, Bibliothe­
ca Universalis ... 



Sljedeća konferencija održat će se 
za vrijeme IFLA-ine konferencije u Je­
n.isalemu 2000. godine. 

Radionica: Razvoj serijskih 
publikacija : programi, norme 
i identiflkacija 

Radionicu je organizirao Međuna­
rodni ured za ISSN, a sponzorirale 
Sekcija za serijske publikacije i Sekcija 
za katalogizaciju. Usredotočila se na 
dvije teme: usklađivanje kataložnih 
normi za serijske publikacije i proble­
me u obradi elektroničkih publikaci­
ja. Sudjelovali su: Karen Darling 
(SAD), Fran~oise Pelle (Francuska), 
Sally MacCalum (SAD), Ingrid Parent 
(Kanada), Regina Reynolds (SAD), 
Diann Rusch-Feja (Njemačka), Har­
tmut Walravens (Njemačka) i Jasenka 
Zajec (Hrvatska). U okviru prve teme 
prikazana je definicija serijske publi­
kacije prema modelu C (Modified Mo­
del C by jean Hirons and Regina Rey­
nolds) i određivanje pojma seriality 
("serijska priroda") te publikacija 
koje izlaze trajno (continuing) za raz­
liku od publikacija koje izlaze u uzas­
topnim dijelovima. U izlaganjima su 
prikazane prerade kataložnih normi 
za serijske publikacije koji su upravo 
u tijeku: AACR, ISBD(S) i ISSN. Ukaza­
no je na razlike i područja na kojima 
je potrebno dodai:no raditi kako bi se 
postiglo što veće suglasje među nor­
mama. 

Naglašeno je kako je ovo povijesni 
trenutak za sve koji se bave serijskim 
publikacijama jer su sve norme 
podvrgnute promjenama, pa smo u 
prilici maksimalno ih ujednačiti. Pre­
rade uključuju ili mijenjaju postojeća 
pravila koja se odnose na obradu 
elektroničkih serijskih publikacija, pr­
venstveno publikacija na mreži. Takve 
publikacije postavljaju posebne prob­
leme za katalogizatora jer često je 
teško pronaći elemente koji određuju 
prirodu serijske publikacije, svi uobi­
čajeni bibliografski podaci nisu uvijek 
dostupni. Online publikacije se često 
mijenjaju, a ponekad čak niti ne osta­
je trag o prethodnom naslovu. Uspo­
ređena su pravila koja definiraju serij­
sku publikaciju, određuju pravila po­
pisivanja elektroničkih publikacija te 
pravila koja točno određuju promje­
ne naslova koje trrle novi zapis. Pre­
poznati su problemi i nepodudarnos­
ti između predstavljene tri norme. 
Cilj je svake od te tri prerade što je vi­
še moguće približiti se drugim nor­
mama koje se.bave serijskim publika-

cijama. Prednosti usaglašavanja su: 
pojednostavljenje katalogizacije na 
svjetskoj razini, omogućavanje jedno­
stavne razmjene podataka na među­
narodnoj razini, znatno smanjenje 
troškova. Tri radne grupe koje se bri­
nu za preradu ISSN-a, ISDB(S)-a i AA­
CR-a usko i trajno surađuju, a planira 
se i sastanak "skupine za suglasje" 
kako bi se pravila što više uskladila. 

U okviru druge teme prikazan je 
koncept metapodataka i njegovo ko­
rištenje u obradi elektroničkih serij­
skih publikacija, projekt CDNL-a o su­
stavima kodiranja elektroničkih pub­
likacija i projekt integracije ISSN-a u 
URN. 

]. Zajec 

Odjel specijalnih knjižnica 

OkuPlja i međusobno povezuje 
knjižnice sa specifičnom vrstom fon­
da i usluga namijenjenih korisnicima 
koji imaju interes za biologiju i medi­
cinu, zemljopis, znanost i tehnologi­
ju, državne publikacije, društvene 
znanosti. 

Zaključci i zadaci za naredno raz­
doblje: 

• ostvarivanje suradnje među spe­
cijalnim knjižnicama na nacional­
nom i međunarodnom planu, s 
posebnim naglaskom na zemlje u 
razvoju i istočnu Evropu. 

• poticanje izobrazbe i drugih obli­
ka obrazovanja stručnog osoblja 
u specijalnim knjižnicama 

• poticanje i nastavak publicis­
tičkog rada (izrada vodiča i imeni­
ka) 

Kontakt adresa: 

Edward J. Valauskas 

El. pošta: ejv@uic.edu 

Sekcija za vladine informacije 
i službene publikacije 

Vladine organizacije, ali i javne ne­
vladine organizacije, svugdje u svije­
tu, produciraju veliki broj dokumena­
ta i službenih publikacija čiji sadržaj 
ima važan utjecaj na društvo u kojem 
živimo. To je ujedno i glavni razlog 
što je misija ove sekcije promicanje 
slobodnog i za sve jednakog pristupa 
službenim publikacijama, vladinim 
informacijama i drugim dokumenti­
ma od javnog utjecaja. 

Zaključci i zadaci za naredno raz­
doblje: 
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promicanje univerzalnog pristu­
pa službenim publikacijama i vla­
dinim informacijama kao osnove 
ljudskih prava 
poticanje državnih i međunarod­
nih organizacija na diseminaciju 
njihovih i!lformacija 
promicanje dodatne edukacije za 
knjižničare i ostale informacijske 
stručnjake u metodama pristupa 
službenim publikacijama i vladi­
n/m dokumentima radi boljeg 
snalaženja · 

podrška međusobnoj razmjeni i 
pretraživanju javnih dokumenata 
među knjižnicama na međuna­
rodnom planu (elektronički i pa­
pirnato) 

Kontakt adresa: 
Patricia Layzell Ward 
El. pošta: layzellward@celtic.co.uk 

Sekcija za upravljanje i 
marketing 

Sekciji je prethodio Okrugli stol 
za upravljanje (Round Table on Mana­
gement), a zbog velikog interesa no­
vih članova 1997. godine formira se 
kao zasebna sekcija. Značajnu ulogu 
ima u promicanju markentiškog pris­
tupa u planiranju i razvoju 
knjižničnih usluga, kao i poticanju u 
primjeni modernih upravljačkih me­
toda u knjižničarstvu. 

Zaključci i zadaci za naredno raz­
doblje: 

• omogućavanje što bolje primjene 
teorije marketinga i menadžmen­
ta u svakodnevnoj knjižničarskoj 
praksi 

• širenje informacija o novim kreta­
njima u teorijskim i praktičnim 
dostignućima glede marketinga i 
menadžmenta 

• pomoć u obrazovanju i izobrazbi 

• primjena marketinških metoda u 
radu strukovnih knjižničarskih 

udruženja s naročitim naglaskom 
na javno zalaganje (sekciji je prik­
ljučena i Discussion Group on 
Advocacy) i lobiranje 

Kontakt adresa: 
Michael Koenig 
El. pošta: koenigmd@email.dom.edu 

Sekcija za sveučilišne 
knjižnice i druge 
općeznanstvene knjižnice 

Sekcija predstavlja međunarodni 
forum za sve koji u tom području 



knjižničarstva nalaze polje rada i inte­
resa. Članovi mogu razmjenjivati is­
kustva i ideje s kolegama iz čitavog 
svijeta, što je ujedno i osnova za prije­
ko potrebnu suradnju i koordinirane 
akcije u pogledu slobodnog protoka 
znanstvenih informacija. 

Zaključci i zadaci za naredno raz­
doblje: 

• promocija strategijskoga razvoja 
sveučilišnih i · istraživačkih 
knjižnica s posebnim naglaskom 
na primjenu suvremenih uprav­
ljačkih metoda 

• razrada pomagala za praćenja 

kvalitete usluga i vrednovanje po­
slovanja radi planiranja uspješni­
jeg rada akademskih knjižnica 

• pronalaženje dodatnih izvora fi­
nanciranja akademskih knjižnica 
(posebne usluge uz naplatu ) 

• obrazovanje i dodatna izobrazba 
knjižničarskog osoblja radi poti­
canja motivacije 

• fokusiranje rada na razumijeva­
nje knjižnica u elektroničkom ok­
ruženju 

• autorska prava i zaštita intelek-
tualnog vlasništva 

Kontakt adresa: 
Kirsten Engelstad 
El. pošta: kirsten.engelstad@rbt.no 

Okrugli stol za ženska pitanja 

Sva pitanja koja se tiču problema­
tike žena u knjižničarskoj profesiji, 
kao i korisničke ženske populacije, 
relevantna su za rad ovoga tijela. Bu­
dući programi rada osmišljeni su tako 
da pružaju mogućnost poboljšanja 
statusa za obje navedene grupacije. 
Značajni su napori koji se ulažu u pra­
ćenje svih oblika diskriminacije žena. 

Zaključci i zadaci: 

• osigurati forume za diskusiju o 
pitanjima koji se tiču žena u 
knjižničarstvu, 

• osigurati mogućnosti za istraživa­
nje uloge žena u knjižničarstvu i 
širiti informacije, 

• komunicirati i surađ.ivati s dru­
gim grupacijama i profesijama 
koje zanima slična problematika, 

• omogućiti doživotno obrazova-
nje i učenje na ·daljinu za žene 

Kontakt adresa: 
Isabel Stirling 
El. pošta: 
stirling@darkwing. uoregon.edu 

E. Bačić 

Sekcija za dječje knjižnice 

U IFLA-inoj složenoj organizaciji 
Sekcija za dječje knjižnice (obuhvaća 
knjižnice za djecu i mladež) pripada 
Odjelu knjižnica za javnost. Odjel 
obuhvaća uz dječje knjižnice i sve 
knjižnice koje su namijenjene najširoj 
javnosti, ali svojim uslugama odgova­
raju različitim specifičnim potrebama 
populacije, kao što su: 

• narodne knjižnice, 

• školske knjižnice (osnovnih i 
srednjih škola), 

• knjižnice za osobe s posebnim 
potrebama (bolesnici u bolnica­
ma, zatvorenici, stare osobe, glu­
he i nagluhe osobe, osobe s fi­
zičkim ili mentalnim poteškoća­
ma u razvoju), 

• knji~~ce za slijepe, 

• knjižnice za potrebe multikultur­
nih zajednica (namijenjene pri­
padnicima kulturnih ili jezičnih 
manjina). 

Kako su navedene skupine 
knjižnica povezane putem rada svojih 
sekcija, neka se specifična pitanja iz 
domene knjižnica za najširu javnost 
rješavaju radom tzv. okruglih stolova, 
koji mogu nakon izvjesnog vremena 
prerasti u sekcije. Zasada u ovom Od­
jelu knjižnica za javnost postoje tri 
okrugla stola za: 

• velike gradske knjižnice (metro­
politana) za gradove s više od 
400.000 stanovnika, 

• pokretne knjižnice, 

• nacionalne centre za knjižnične 
usluge. 

U obilju tema, izlaganja, otvore­
nih rasprava i radionica brojnih odje­
la, sekcija i okruglih stolova, tematika 
dječjih knjižnica na Konferenciji je 
bila redovito skromno zastupljena: 
radom Sekcije za dječje knjižnice koja 
je održala više izlaganja i radionica na 
temu rada s djecom i mlađim adoles­
centima u javnim knjižnicama, te pre­
zentacijom na posterima. Od predvi­
đena dva sklopa posvećena knjižnica­
ma za djecu i mladež, održan je samo 
jedan s tri izlaganja: Knjižnice za dje­
cu i pismenost u Tajlandu, Djeca imi­
granata kao posrednici koji pre­
mošćuju jaz izazvan ne pismenošću u 
imigrantskim zajednicama i Pisme­
nost i nove tehnologije - razvojne 
tendencije u Njemačkoj. Nažalost, te-
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matski sklop vezan uz dječje knjižnice 
i obrazovanje knjižničara bio je otka­
zan. No, i ova tri izlaganja pokazala su 
vrlo jasno situaciju u današnjem svije­
tu glede dječjeg knjižničarstva. Nai­
me, ona su odraz stanja dječjeg 

knjižničarstva 
4
U globalnim razmjeri­

ma- dok se jedni bave ulogom dječje 
knjižnice u -'elementarnom opisme­
njavanju, a drugi problemima multi­
kulturnih zajednica, te kompleksnog 

t 
multikulturnog i međuovisnog svijeta 
u kojem upravo djeca postaju jezični, 
kulturni i informacijski posrednici 
manjinskih zajednica, treći istražuju 
mjesto i ulogu novih medija u peda­
goškim edukativnim okvirima 
dječjih knjižnica. 

Posebno je zanimljivo bilo pos­
ljednje izlaganje dviju njemačkih 

dječjih knjižničarki koje su skrenule 
pozornost na drukčije promišljanje 
novih medija u knjižnicama. Polazeći 
od hipoteze da djeca nisu samo koris­
nici medija, već ih i posjeduju neovis­
no o knjižnici (media users & media 
owners), autorice su iznijele rezultate 
istraživanja o posjedovanju opreme 
za nove medije (npr. CD čitač, video, 
televizor, kompjutor i sl.) naglašava­
jući pritom da se uloga knjižnice u 
promicanju usluga u slobodnom vre­
menu djece i mladeži ostvaruje jedino 
ako se promiču svi mediji. Dajući 

primjere rada s djecom u knjižnici u 
Berlinu (radionice, pričanje priča uz 
razna pomagala i medije i sl.), autori­
ce su istakle bitna načela uporabe no­
vih medija u knjižničnim programima 
za slobodno vrijeme: 

• Knjige da, ali i još više! 

• Uči se čineći! 

• Djeca ne mogu čekati! 

• Zabavno, a ne frustrirajuće! 
Termin multimedij na Konferenci­

ji je vrlo zanimljivo promovirala pred­
stavnica iz Velike Britanije. Njezino iz­
laganje na posteru bilo je posvećeno 
ulozi igračaka u razvoju djece i njiho­
vu mjestu u knjižnicama. Kako dolazi 
iz zemlje u kojoj su igroteke (toy lib­
raries) vrlo afirmirane u raznim usta­
novama i djelatnostima udruga, auto­
rica smatra da se igroteke (s igraoni­
cama) u narodnoj knjižnici zbog spe­
cifičnosti trebaju drukčije termino­
loški odrediti te predlaže termin mul­
timedia pre-school library, jer bi, po 
njezinom mišljenju, upravo ovaj naziv 
točno odredio što se za djecu pred-



školske dobi u knjižnicama nudi, a to 
su različiti mediji, dok su igračke 

samo jedan od medija, prijeko potre­
ban u radu s najmlađom populaci­
jom. 

Najzanimljivijim zbivanjima na 
Konferenciji glede knjižnica za djecu i 
mladež svakako se može smatrati rad 
Sekcije za dječje knjižnice. Odbor 
Sekcije broji 15 članova, kandidiranih 
i odabranih na četverogodišnji man­
dat početkom ove godine. Uz pred­
sjednika iz Velike Britanije (J. Dun­
ne), tajnicu iz Njemačke (R. Schmitt) 
te predstavnicu iz naše zemlje (1. Stri­
čević), u Odboru su predstavnici 
SAD-a, Danske, Francuske, Norveške, 
Japana, Švedske i Rusije. Sekcija jera­
dila na sastancima otvorenima za jav­
nost (rasprave na okruglom stolu) te 
zatvorenim sastancima članova Odbo­
ra. Na zatvorenim je sastancima svaki 
član imao obavezu izvijestiti o stanju 
dječjeg knjižničarstva u svojoj zemlji 
te predstaviti rad ustanove iz koje do­
lazi (materijali će biti publicirani u 
Biltenu Sekcije). Bila je to prilika da 
se u užem sastavu govori i o općim 
problemima dječjeg knjižničarstva te 
o pravcima budućeg razvoja na, glo­
balnoj razini. Naime, kako je radna 
verzija novog Vodiča za narodne 
knjižnice u završnoj fazi i planira se 
njegovo usvajanje i objavljivanje na 
sljedećoj IFLA-inoj konferenciji, a pra­
tit će ga i promijenjen UNESCO-ov 
Manifest za narodne knjižnice, pred­
loženo je da se preradi i Vodič za 
dječje knjižnice iz 1991. godine. Na­
kon dvogodišnjeg razdoblja u kojem 
bi trebao biti izrađen novi Vodič, Od­
bor Sekcije za dječje knjižnice izradit 
će i tekst za UNESCO-ov Manifest za 
dječje knjižnice. Od novog se Vodiča 
očekuje da bude suvremeniji i u pris­
tupu (polazi se od dječjih prava na in­
formaciju, edukaciju i zabavu) te da 
jasnije od dosadašnjeg istakne kom­
petencije koje su potrebne za rad 
dječjih knjižničara u slijedećem , ti­
sućljeću. Naime, istaknuto je da su se 
odgojno-obrazovni prioriteti u dosa­
dašnjem svijetu izmijenili, jer djecu i 
mlade treba odgajati i obrazoyati za 
građane svijeta, koji poznavajući i 
poštujući svoje naslijeđe, kulturu i 
svoja prava, poznaju i poštuju tuđe i 
drukčije. Već na sastancima Odbora 
predložena je radna verzija sadržaja 
novog Vodiča., Polazi se od određenja 

djetinjstva, bitnog razdoblja u životu 
pojedinaca, od djeteta i njegovih raz­
vojnih potreba, uloge dječje knjižnice 
i njezina položaja u okviru narodne 
knjižnice, izvora, materijala, smještaja 
i opreme, informacijskih i promotiv­
nih aktivnosti, suradnje sa zajedni­
com, upravljanja i financiranja, praće­
nja i evaluacije, do osoblja i kompe­
tencija koje su mu potrebne u radu s 
djecom i mladima, a u skladu s tim 
pripremne edukacije i cjeloživotnog 
obrazovanja u području dječjeg 

knjižničarstva. 

U raspravama o izgledu Vodiča, 
kojima su prisustvovali članovi Sekci­
je i svi zainteresirani knjižničari, istak­
nuta je važnost pronalaženja optimal­
ne mjere između uopćenosti (ono što 
može vrijediti za čitav svijet) i detalj­
nih određenja usluga, kako bi se na 
temelju '~g materijala u svim zemlja­
ma mogli izraditi nacionalni standardi 
i vodiči. Svjesni da se Vodič izrađuje 
za sljedeće tisućljeće (barem njegovu 
prvu dekadu) članovi Odbora složili 
su se da on ne smije biti puki prikaz 
sadašnjeg stanja, opis onoga što je u 
razvoju dječjeg knjižničarstva već pos­
tignuto, već treba imati notu zahtjev­
nosti u razvojnom smislu da bi bio 
poticaj za postizanje optimuma razvi­
jenosti knjižnica za djecu i mladež u 
svakoj pojedinačnoj zemlji u svijetu 
kao cjelini. 

I. Stričević 

Sekcija za specijalne knjižnice 

Nakon više godina Sekcija za spe­
cijalne knjižnice bila je posebno aktiv­
na. Gotovo svakoga dana bilo je pre­
davanja iz različitih područja specijal­
noga knjižničarstva, pa evo i nekih 
koje ocjenjujem zanimljivima. 

Iz područja vladinih informacija i 
službenih publikacija radna tema je 
bila: Vladine informacije u novom 
mileniju: izdavanje, pohranjivanje i 
razmjena službenih publikacija. 
Održani su sljedeći referati: C. K. SEE 
(Singapur): Government informa­
tion and information about gover­
nments in Southeast Asia: a new era? 
An overview; M. S. POWELL (SAD): 
The U.S. federal depository library 
programme and U.S. government in­
formation in an electronic environ­
ment: issues for the transition and 
the millennium; B. GNASSI (Kanada): 
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Accessing Canadian Federal Infor­
mation: a depository program for the 
twenty-first century?; J. METZ (Nje­
mačka): International exchange of 
official publications; J. M. WU (Itali­
ja): Pangaea Central: the coming glo­
bal access to legal, scientific and tec­
hnical information through the reso­
urce netwqrks of intergovernmental 
organizations. 

U faspravi je poseban naglasak 
stavljen na problem korištenja novih 
informacijskih i komunikacijskih me­
dija i tehnologija, posebice glede 
pohrane dokumenata. Naglašavana je 
nesigurnost trajnoga pohranjivanja 
informacija na elektroničkim mediji­
ma. Neizvjesno je njihovo dugotrajno 
čuvanje zbog učestalih tehnoloških 
promjena i nepostojanja standarda na 
tom području. Zbog stupnja razvoja i 
pouzdanosti novih medija i tehnolo­
gija istaknuto je da službene publika­
cije (kao uostalom i sve druge) treba 
pohranjivati u klasičnom papirnatom 
obliku odnosno na mikrofilmu. Infor­
macije na novim medijima su u digita­
liziranom obliku i za razliku od analo­
gnog oblika koji se može direktno či­
tati, korištenje digitaliziranoga zapisa 
ovisi o aktualnosti medija i raspoloži­
ve tehnologije odnosno softvera. 

Posebno zanimljiva je bila raspra­
va na sastanku Sekcije za specijalne 
knjižnice. Pokušalo se definirati poj­
move Bussiness Intelligence i Know­
ledge Management. U tim pojmovima 
se odražava srž djelovanja modernih 
specijalnih knjižnica. Iskristaliziralo 
se je mišljenje, koje je i prevladalo da 
Bussines Intelligence u sebi sadrži or­
ganizaciju korištenja internih i ekster­
nih informacija tvrtke. Specijalna 
knjižnica mora znati organizirati ko­
rištenje svekolikih informacija i per­
manentno usluživati klijente knjižni­
ce. Dakle, mora organizirati obradu 
interne dokumentacije, formirati od­
govarajuće baze podataka, organizira­
ti korištenje eksternih informacija 
kroz vlastite online dostupne katalo­
ge, produkte profesionalnih udruže­
nja Lexis Ne:xis, Microsoft, Dialog, Sil­
ver Platters, online dostupnih katalo­
ga i sl. 

Knowledge Management čini 

skup znanja i vještina upravljanja zna­
njem, a u specijalnoj knjižnici se naj­
više očituje u sposobnosti prikuplja­
nja znanja od pojedinih stručnjaka i 



dovođenju u interakciju. Dobra speci­
jalna knjižnica stalno pažljivo prati 
što se događa u tvrtki i izvan, tj. nje­
nome okruženju. Koristi tehnologije 
Interneta, Intraneta, relevantnih izvo­
ra. informacija itd. u ostvarenju tih ci­
ljeva. Dobar knjižničar u specijalnoj 
knjižnici tako postaje stručnjak koji . 
upravlja znanjem, čime se direktno 
uključuje u procese odlučivanja od­
nosno upravljanja tvrtko·m ili ustano­
vom. 

Kartografska-grafičke zbirke 

Posebna skupina izlaganja bila je 
posvećena knjižnicama i zbirkama iz 
područja zemljopisa odnosno kartog­
rafska - grafičkim zbirkama. Posebno 
su zanimljiva bila sljedeća izlaganja: 
W. H. LAMBLE (Zapadna Australija): 
Genealogical geography: place iden­
tification in the map library; D. L. 

ALLEN (SAD): How to put your maps 
on the Internet; P. McGLAMERY (SA­
D): The impermanence of maps in 
the information age. 

Naglašeno je da je kartografska 
građa više nego ijedna druga izložena 
oštećivanju i uništavanju, prvenstve­
no zbog svoga najčešće velikoga for­
mata, te otežanoga rukovanja tom 
građom. U korištenju te građe poseb­
ne izazove daju nove komunikacijske 
i informacijske tehnologije, koje 
omogućuju veći stupanj zaštite građe, 
kao i njezino korištenje na daljinu. U 
prilagođavanju informacija iz tih zbir­
ki novim tehnologijama niz je teškoća 
od kvalitete skeniranja i digitaliziran ja 
primarnih informacija, do kompresije 
podataka zbog velikih dimenzija dato­
teka. Sustavi za obradu te građe dobar 
su primjer hibridiziranih informacij­
skih sustava. Naime nije dovoljno 
samo skenirati i pohraniti grafičke do­
kumente, već je potrebno s njima hib­
ridizirati pripadajuće online dostup­
ne baze bibliografskih podataka. Kod 
samoga predmetnoga opisivanja po­
sebno je istaknut problem povijesne 
građe, tj. neujednačenosti toponima 
iz raznih razdoblja. 

Muzejske i galerijske knjižnice 

Bavile su se temom: Elektroničke 
informacije o umjetnosti: stvaranje, 
diseminacija i arhiviranje -je li tro­
šak isplativ?. Održana su sljedeća pre-

davanja: R. DURBIN (SAD): Connec­
ting art images and bibliographic 
data: creating a tool for distance 
education through collaboration; H. 
BESSER (SAD): Network access to vi­
sual information: a study of costs 
and uses; E. BARBARENA (Meksiko): 
Mexican art and architecture data­
bases: needs, achievements, prob­
lems. 

Tim je izlaganjima zajedničko 

mišljenje da digitalizaciju i mrežnu 
dostupnost eksponata u muzejima 
treba riješiti kroz posebno i namjen­
ski financirane projekte. Posebno je 
isticano pitanje (ne)dostatnoga finan­
ciranja. Organizacijske teškoće su pr­
venstveno u nestalnoj suradnji par­
tnera u projektu prvenstveno u fazi 
održavanja i kontinuiteta rada. 
Stručni ~dostaci se očituju u pred­
metnoj obradi zbog nepostojanja 
kontroliranoga rječnika pojmova, po­
sebice u hispanoameričkom (Meksi­
ko) okruženju. I ovdje je istaknuta 
potreba hibridizacije medija i tehno­
logija. Važno je naglasiti da se ovi pro­
jekti koriste primarno u procesima 
obrazovanja studenata umjetnosti. 

F. Bekavac Lokmer 

Knjižnica Sveučilišta 
BURAPHA 

Sveučilište Burapha srednje je ve­
ličine, smješteno šezdesetak kilome­
tara jugoistočno od Bangkoka, na 
morskoj obali i udaljeno svega tride­
setak kilometara od svjetski poznato­
ga ljetovališta Pattaya. Osnovano je 
1955. godine i sastoji se od sedam fa­
kulteta, jedne visoke škole, pet aka­
demskih centara i tri istraživačka insti­
tuta. Smještaj sveučilišta u blizini 
morske obale uvjetovao je njegovu 
strogu pomorsku orijentaciju i razvoj 
studija vezanih za more i pomorstvo, 
te je tu danas i nacionalni centar za 
izučavanje mora. Posebno se doima 
veliki akvarij, oceanografski muzej i 
laboratoriji za istraživanje mora. Isto­
vremeno na sveučilištu se razvijaju i 
studiji koji su potrebni za ostvarivanje 
planova industrijalizacije jugoistočne 
tajlandske obale. Sveučilište je orga­
nizirano u tri kampusa s ukupno 
9.000 studenata i 600 stalno zaposle­
nih nastavnika. 
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Sveučilišna knjižnica osnovana je 
kad i sveučilište, a danas se nalazi u 
vlastitoj zgradi (11.500 m2). Tu je 
smješten fond od 179.644 knjiga, od 
kojih je 54.000 na stranim jezicima. 
Knjižnica prima 812 časopisa na jezi­
ku Thai i 655 f!.ilSlova časopisa i 22 na­
slova novina na stranim jezicima. U 
fondu je mi taspolaganju korisnicima 
24.571 jedinica audiovizualne građe i 
9 baza,. podataka na CD-ROM-u. Po­
sebne zbirke čine zbirka literarnih 
djela princeze Maha Chakri, arhiv 
Sveučilišta Burapha i Centar za infor­
macije istočnoga dijela Tajlanda. 

Knjižnično poslovanje je potpuno 
automatizirano i primjenjuju prog­
ram za knjižnično poslovanje "Hori­
zoo Automated Library System" s pet 
modula (OPAC, posudba, kontrola se­
rijskih publikacija, katalogizacija i na­
bava). Knjižnica nudi sljedeće usluge: 
cirkulaciju, međuknjižničnu posud­
bu, rezervacije knjiga i periodike, ko­
rištenje ·posebnih zbirki, referentnu 
zbirku, informacijske usluge, korište­
nje audiovizualne građe i Interneta. 
Radno vrijeme knjižnice je dnevno od 
8 do 20 sati. 

Knjižnica ima isti status kao i svaki 
fakultet unutar Sveučilišta, a njezinim 
radom upravlja direktor. Organizira­
na je u sedam odjela, i to: tajništvo, 
posudba, nabava, katalogizacija, in­
formacije, audiovizualne usluge i pe­
riodika. Svakome odjelu na čelu je is­
kusan diplomirani knjižničar. Ukup­
no je u knjižnici 54 zaposlenika od 
čega jedanaest diplomiranih knjižni­
čara, tri audiovizualna tehničara, 

osam pomoćnih knjižqičara i 32 oso­
be koje obavljaju administrativne pos­
love. 

U 1998. godini knjižnica je posu­
dila 600.000 jedinica građe. Fond 
knjižnice u toj je godini porastao za 
7.000 svezaka knjiga, 2.500 jedinica 
periodičkih publikacija i. 500 jedinica 
audiovizualne građe. Kroz studijsko 
razdoblje godine knjižnicu koristi sva­
kodnevno oko 2.000 korisnika. Go­
dišnji proračun knjižnice je nešto više 
od 472.000 US$, od čega je 135.000 
US$ za plaće osoblja, a 178.000 US$ 
je za nabavu nove građe, dok se 
159.000 US$ utroši za tekuće troško­
ve poslovanja knjižnice. 

Svoje je zadaće knjižnica oblikova­
la u posebnom programu u kojemu 
navodi da: 



l. trajno podupire sveučilišni aka­
demskiplan s ciljem da pomogne 
učenju, podučavanju, jačanju aka­
demske zajednice i promicanju 
kulturnih i umjetničkih aktivnosti 
na Sveučilištu, 

2. unapređuje knjižnične mogućnos­

ti da bi omogućila Sveučilištu da 
dostigne zavidnu akademsku razi­
nu, 

3. unapređuje informacijske mo­
gućnosti s ciljem da se osigura 
kvaliteta i vjerodostojnost aka­
demskoga obrazovanja, 

4. procjenjuje sustave informacijskih 
mogućnosti da bi se povoljnije, 
brže i pouzdanije iskoristili kon­
vencionalni izvori. To se može os­
tvariti integriranim knjižničnim 

sustavom i razvijanjem sustava 
baza podataka. 

5. povezuje sustav baza podataka s 
vanjskim i nutarnjim sveučilišnim 
jedinicama u cilju stvaranja što 
kvalitenijega istraživačkoga susta­
va po mjeri korisnika, 

6. razvija mogućnosti korištenja au­
diovizualne građe, opreme i osob­
lja da bi se postigla najveća učin­
kovitost tih usluga, 

7. organizira i pronalazi najbolje iz­
vore informacijskih usluga na raz­
ličitim područjima studiranja od 
interesa za pojedine sveučilišne 

odjele, u skladu s djelovanjem i 
razvojem Sveučilišta. 

Prigodom posjete i razgledavanja 
knjižnice, kao i u razgovoru s direkto­
ricom knjižnice, uvjerili smo se u di­
namičnost ove ustanove, ali i u od­
lučnost Knjižnice da koristeći sve mo­
gućnosti, u prvome redu izdašnu pot­
poru državnoga proračuna, ali i prija­
teljsko okruženje samoga sveučilišta 
gdje je knjižnica ravnopravna članica 
akademske zajednice, osigura sveuči­
lišnoj akademskoj zajednici kvalitetne 
osnove u obrazovanju i stvaranju 
stručnjaka, koji će voditi zemlju u 
prosvijećeno, to će reći obaviješteno 
društvo. Prema svim iznijetim pokaza­
teljima poslovanja .i programskim op­
redjeljenjima kao i iskazanoj dobro­
došlici, predivno umjetnički virtuoz­
no i maštovito pripremljenim i aranži­
ranim kolačima i voću, spremnosti da 
daju što više informacija i tradicional-

nome smiješku na licima zaposlenih, 
očito je da se zaista radi o zadovoljnoj 
i uspješnoj sveučilišnoj knjižnici, koju 
je bilo vrijedno posjetiti, razgledati i 
doživjeti. 

J. Lokmer 

Tajland - zemlja smiješka i 
Bangkok - anđeoski grad 

Ovogodišnja, 65. konferencija IF­
LA-e održana je u Bangkoku, metro­
poli jugoistočnoazijske kraljevine Taj­
land, poznatijoj u starijoj tradiciji kao 
Siam. Narod koji u najvećem dijelu 
nastanjuje tu nikada koloniziranu 
zemlju sebe naziva Thai, a Bangkok, 
osammilijunski grad je zapravo naj­
mlađa tajlandska prijestolnica, čije je 
službeno ime zasigurno jedno od naj­
dužih u svijetu, jer se sastoji od 20 ri­
ječi ozn~avajući svu tradicijsku i po­
vijesnu predaju starih prijestolnica 
ovoga drevnoga 60 milijunskoga na­
roda. Razdoblje tajlandske državnosti 
i povijesti vezano uz prijestolnicu 
Sukhothai i Ayutthaya je vrijeme veli­
ke teritorijalne ekspanzije, bogatstva, 
zavidnih dosega civilizacije i kulture, 
što se može lijepo vidjeti u Nacional­
nome povijesnome muzeju u Bangko­
ku ili ako se posjeti 'dobro uščuvane 
ruševine Sukhothaija i Ayutthayje 
koje su danas ne samo zaštićena svjet­
ska kulturna baština, već i značajni 
dio bogate i raznovrsne tajlandske tu­
rističke ponude. Nakon burmanskoga 
razaranja Ayutthaya-e (1765.),' 
smještene tridesetak kilometara sjeve­
rozapadno od Bangkoka, prijestolni­
ca se prenosi u Bang Makok ("Mjesto 
gdje su šljive"), luku u provinciji 
Thonburi, na istočnoj obali rijeke 
Chao Phraya, gdje su se u 17. i 18. sto­
ljeću oko kraljevske tvrđave smjestile 
različite europske misije i naseobine, 
od kojih se je do danas sačuvala por­
tugalska crkva Santa Cruz. To je danas 
istočni dio Bangkoka, grada kojega je 
zapravo osnovao na zapadnoj obali 
iste rijeke 1782. godine Rama l. prvi 
kralj iz današnje dinastije Chakri pod 
imenom " Grad anđela" (Krung Thep 
in Thai). Smješten na rijeci i brojnim 
kanalima (Klong) grad se može nazva­
ti i "Venecijom Istoka". Brojnim budi­
stičkim hramovima (Wat) od kojih je 
najstariji i najveličanstveniji hram Wat 
Arun na istočnoj obali rijeke, najzna­
čajniji Wat Phra Kaeo unutar kom-
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pleksa kraljevske Velike palače, poz­
natiji kao Hram Smaragdnog Bude, 
turistima najatraktivniji hram Wat Ph o 
gdje se časti ležeći Buda dug 46 meta­
ra i visok 15 metara, sav pozlaćen, 
ovaj grad se predstavlja kao grad sta­
roga azijskoga šarma i jako budistička 
središte. "" 

Luksuzoi.-'hoteli, banke svjetskih 
imena, poslovne zgrade gotovo svih 
velikih multinacionalnih kompanija, 

f 
blistave robne kuće i nadasve brojne 
otvorene i natkrite tržnice predstav­
ljaju Bangkok kao jedan od najvećih, 
posebno, trgovačkih centara ne samo 
ovoga dijela Azije već i cijeloga svijeta. 
Bangkok je ne samo političko i pos­
lovno već i kulturno središte Tajlan­
da, sveučilišni grad s dvadesetak sveu­
čilišta od tradicijskih budističkih 

hramskih učilišta do onih američkih 
namjenjenih globalizaciji ovoga dijela 
Azije. To je grad gdje se trajno susreće 
prošlost i budućnost, prožimaju azij­
ske' i euroamerička kultura, tradicije, 
religije, interesi. Tajland je zemlja 
koja kroz svoju povijest, a posebno 
zadnja dva stoljeća, nastoji miroljubi­
vom koegzistencijom, smješkom i str­
pljivošću, radom i anđeoskom poniz­
nom gordošću svoje komparativne 
prednosti trajno koristiti, svoje nedo­
statke ublažiti i pretvoriti u motor br­
,žega razvoja i realnoga smještaja na 
pozicijama globaliziranoga svjetskoga 
društva. Jedan od puteva te strategije 
je i kulturna politika čuvanja vlastito­
ga identiteta uz prihvaćanje onih civi­
lizacijskih i kulturnih vrijednosti glo­
baliziranoga svijeta koji pridonose 
općem dobru zemlje. Tu kulturnu po­
litiku Tajland ostvaruje, kao što je na­
glašeno i u radnome naslovu ovogo­
dišnje IFLA-ine konferencije i kroz 
politiku dinamičnoga razvoja knjižni­
čarstva i knjižnica kao značajne 

društvene i razvojne djelatnosti, tj. 
kao posebno važne prometnice ko­
jom se dolazi u prosvijećeno društvo. 
Stoga su i kraljevsko pokroviteljstvo, 
sudjelovanje u radu konferencije 
princeze Maha Chakri, pokroviteljice 
Tajlandskoga knjižničarskoga društva, 
tajlandskih ministara i diplomata bili 
jasan znak da se radi o djelatnosti i 
problematici od najširega društveno­
ga značenja za razvoj i budućnost Taj­
landa, aktivnog člana globaliziranoga 
svjetskoga društva. 

J. Lokmer 



ANKETA NSK '94 

Izvaci 

Izvatke iz istraživanja korisnika. koje je vodio tijekom svoga boravka u Hrvatskoj 1994. godine u staroj zgradi 
Nacionalne i sveučilišne knjižnice priložio je prof T ejko Saračević odgovorima na pitanja m našu rubriku Raz­
govarali smo. Zbog zanimljivosti teme, objavljujemo ih kao zaseban prilog. jezik i isticanjt:t 1J tekstu autorovi su. 

Po polju interesa, najveći broj anketiranih korisnika (oko 
25%), bio je iz humanističkih znanosti, a zatim iz društvenih 
(22%), prirodnih i biotehničkih (13%) te primijenjenih i teh­
ničkih znanosti (10%). Iz biomedicine, prava i ekonomije bilo 
ih je 5% u svakoj od tih oblasti. Anketirani korisnici dolazili su 
iz svih općih grana sveučilišta. NSK privlači korisnike iz svih 
grana, ne podjednako, ali ipak poširoko. 

Što se tiče starosti građe, najviše je bila korištena građa 
od l do 5 godina starosti (27%), pa slijedi (začuđujuće) građa 
starija od 50 godina (17%), pa tekuća gradja (16%). Oko 55% 
upotrebljavane građe mlađe je od 10 godina, a 43% mlađe je 
od 5 godina. To pokazuje da je oko polovice upotrebljavane 
građe iz bliže sadašnjosti. Suvremena se građa jako traži. 

Upotrebljavajući niz karakteristika koje predstavljaju kva­
litete rezultata današnjeg posjeta knjižnici, korisrllci su oci­
jenili svoje osobne impresije i zaključke o dobivenim. usluga­
ma. To su, jasno, subjektivne refleksije, ali te refleksije 
odražavaju važna korisnička mišljenja i utiske. Ocjenjivanje se 
vršilo na skalama; sve skale su bile od l do 7, gdje je l krajnja 
negativna ocjena, a 7 krajnja pozitivna ocjena. Korisnici su oci­
jenili korisnost dobivenih materijala ili informacija sa sred­
njom ocjenom 5,65, a zadovoljstvo sa srednjom ocjenom 
5,81. To su pozitivne i visoke ocjene. Međutim, (i to je vrlo 
važan međutim) za korisnost ipak je bilo oko ll% korisnika s 
ocjenom ispod 3, dakle na nekorisnoj strani, a 33% ispod 4. 
Slično je i sa zadovoljstvom. Oko· lO% korisnika dalo je zado­
voljstvu ocjenu ispod 3, a 30% ispod 4. Dakle negdje oko 
trećine korisnika nalazi se u repu koji naginje prema negativ­
nosti u ocjeni korisnosti i zadovoljstva. Drugim riječima, ta 
trećina nije baš našla veću korisnost i zadovoljstvo. Neki od uz­
roka tomu mogu se naći u poglavlju o kvalitativnoj analizi. A 
smjer odluka o poslovanju i provedbe tih odluka bi mogao biti 
upućen prema smanjivanju tog negativnog repa. Srednje ocje­
ne katkad znaju biti zavaravajuće pa treba gledati i u repove oc­
jena. 

Elektroničke službe pretraživanje podataka na CD-ROM 
i online baza podataka, bile su ocijenjene po rezultatima dobi­
venih informacija. Srednja vrijednost ocjena za važnost dobi­
venih informacija je 5,70, za obuhvatnost je 5,05, za bitnost 
(relevantnost) je 5, 13, za povjerenje je 6, ll. Naj interesantnije 
su ocjene obuhvatnosti i relevantnosti. Oko 17% korisnika oci­
jenilo je obuhvatnost ispod 3, a 32% ispod 4, dakle mislili su 
da su dobiveni rezultati srazmjerno neobuhvatni, da je dosta 
postojećih informacija, po njihovoj procjeni, promašena. 
Slično je s relevantnosti: 17% korisnika ocijenilo je relevan­
tnost ispod 3, što se može smatrati kao irelevantno, a 37% 
ispod 4. Oko trećine korisnika misle da je dosta promašena, a 
preko trećine da su dobili dosta irelevantnih informacija. Pre­
traživanje informacija i pomoć koja se pruža korisnicima mogu 
biti usmjereni na smanjivanje tih postotaka. 

Ocjene upotrebe CROLISTa su išle u sličnom pravcu. 
Srednja ocjena lakoće i razumijevanje uporabe je 5,65, za 
uspjeh u rezultatima pronalaženja je 5,1, a za obaviješte­
nost o postojanju i radu CRO LISTa je 2,82 - to je daleko naj­
niža srednja ocjena od svih ocjena kvalitete. Oko ll% korisni­
ka ocijenilo je lakoću ispod 3, a 21% ispod 4. Oko 17% ocijeni­
Jo je rezultate pretraživanja, on'o što su uspjeli dobiti, ispod 3, 
a 30% ispod 4. Konačno, čitavih 47% korisnika je ocijenilo 
obavještenost o postojanju i radu CROLISTa ispod 3, a 56% 
ispod 4. Oko jedna petina korisnika nije smatrala upotrebu 
CROLISTa lakom, oko jedne trećine nisu dobili baš dobre re­
zultate, preko polovice znalo je (u to doba) malo o CRO LISTu. 
Obaviještenost o CRO LISTu zahtijeva mnogo rada i napora da 
se poveća. 

Srednja vrijednost ocjena kori~nlka o problemima koje 
su imali pri korištenju knjižnice je 6,11. Kako je ocjena l 
bila "vrlo velike probleme" a $)Cjena 7 "nikakve probleme" to 
označuje da dobar dio korisnika nisu imali problema. Srednja 
ocjena je visoka. Ipak 14% korisnika je imalo ocjene ispod 3, a 
31% ispod 4. Blizu trećine korisnika imalo je problema. Od 
raznih problema koje smo ponudili da označe, na prvom mje­
tu s 15% bilo je "knjižnica nema traženu građu," slijedi "građa 
se ne može posuditi kući" s 14%, pa "tražena građa posuđena 
ili izgubljena" i "stručna pomagala nisu pomogla" svaki s 12%, i 
"problemi s gužvom" s ll%. Na suprotnom, najnižem, kraju 
bili su "dobivenom građom se teško koristi"" i "sadržaj građe je 
težak i nerazumljiv," svaki s 1%. Zanimljivo je da su najviše regi­
striranih problema povezani s građom, to jest sa srcem posto­
janja i usluga knjižnice. To preporuča studije o nabavci građe i 
pravilima o posudbi. 

Korisnici koji su došli u doticaj s bibliotekarima, ocijenili 
su komunikacije s bibliotekarima. Srednja vrijednost ocje­
ne o uspješnosti komunikacije s bibliotekarima je 6,.53, a 
korisnost odgovora bibliotekara je 6,44. T-6 su najviše sred­
nje ocjene. Ćitavih 76% odgovora je imalo najvišu ocjenu 7 za 
uspješnost komunikacija, 69% za korisnost odgovora. I nega­
tivni rep je malen: samo 2% je ispod ocjene 3, a 3% ispod 4%. 
Po ovim ocjenama bibliotekari su uspješni u komunikacijama. 
Međutim, razne primjedbe, pozitivne i negativne, predočene u 
poglavlju o kvalitativnoj analizi, gdje se obrađuju otvoreni od­
govori, također se moraju uzeti u obzir. 

Korisnici su ocijenili i svoje vlastito znanje. Srednja ocje­
na o svojem znanju korištenja knjižnice je 4,46, o pozna­
vanju literature je 4,91, a o znanju o korištenju računala je 
3,76. Očigledno, prema ovim relativno nižim srednjim ocjena­
ma, korisnici su bili kritički (i možda iskreno kritički jer anketa 
je bilo anonimna) raspoloženi prema vlastitom znanju. Na ne­
gativnoj strani za znanje o korištenju knjižnice 26% ocjena su 
ispod 3, a čitavih 51% ispod 4; za poznavanje literature oko 
17% ocjena su ispod 3, a 39% ispod 4; za znanje korištenja 
računalom 45% je ispod 3, a začuđujućih 63% ispod 4. Po vla­
stitoj ocjeni, preko polovice korisnika vrlo slabo ili slabo je 
upoznato s korištenjem knjižnice, daleko preko trećine slabo 
pozna literaturu (a valjda su zato i u knjižnici), a oko dvije 
trećine slabo poznaju računalo. Ti pokazatelji sami po sebi go­
vore u kojem smjeru bi trebali ići edukativni napori knjižnice. 

U diskusiji o značajnim korelacijama između raznih varija­
bla zaključili smo sljedeće: 

"Zanimljivo je da u mnogim tablicama (koje pokazuju pozi­
tivne i negativne značajne korelacije) nalazimo iste varijable: 
korisnici koji su dali niske, ispod prosjeka, ocjene vrlo često su 
bili mlađi korisnici, ispod 30 godina, imali su slabo znanje o li­
teraturi i o upotrebi knjižnice, bili su dodiplomci, i koristili su 
Veliku čitaonicu. Korisnici koji su davali iznad prosječne ili vi­
soke ocjene bili su iznad 30 godina, imali su dobro znanje o 
knjižnici i literaturi, i radili su na istraživačkim radovima. Mlađi 
su više kritični nego stariji, ili mlađi dobivaju slabije usluge 
nego stariji, pa su i zato više kritični. Oni koji manje znaju, in­
teresantno, su i više kritični, oni koji više znaju su i više pohval­
ni. Nisko znanje i niske ocjene su direktno proporcionalni, 
kako su i više znanje i više ocjene. Znanje o korištenju 
knjižnice je varijabla koje se ponavlja kao značajna u mnogim 
ocjenama. To upućuje na potrebu napora da se poveća znanje 
korisnika, čime se i povisuju njihove ocjene knjižnice i njenih 
usluga. Zanimljivo je da su niske ocjene o korisnosti odgovora 
bibliotekara ocijenili oni korisnici koji su koristili knjižnicu za 
učenje, a visoke oni koji su radili na istraživačkom radu. 
Učenje i komunikacije s bibliotekarima nisu išli zajedno." 
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RAZGOVARALI SMO: 
TEFKO SARAČEVIĆ 

(Nastavak sa str. 2) 
u odnosu na koje se knjižnice mogu 
ocjenjivati. Ali to ne znači da ne pos­
toje i drugi ciljevi, niti da se ti isti ci­
ljevi ne mogu ocjenjivati na različitim 
razinama i različitim mjerama. Ključ 
je svakog ocjenjivanja utvrditi l) koji 
cilj ili ciljeve treba ocjenjivati, 2) za 
koju svrhu i 3) kojim mjerama. To, 
naravno, može dovesti i dovodi do ra­
sprave i neslaganja oko izbora nave­
denoga. 

U radu o vrijednosti knjižničnih i 
informacijskih službi, kolega Paul 
Kantor i ja napisali smo: ''Vrednova­
nju knjižničnih i informacijskih službi 
može se pristupiti s više razina. Može­
mo ih podijeliti na društvenu razinu, 
institucionalnu/organizacijsku razi­
nu i razinu pojedinca. Svaka ima raz­
ličite vrijednosne dimenzije i traži 
različit pristup." (Istaknuto u izvorni­
ku.) Taj argument vrijedi i za procje­
njivanje knjižnica. 

Društvena razina bavi se vrijed­
nošću koju knjižnica (ili knjižnična 
služba) pruža društvu ili zajednici. 
Zato se može pitati kolika je vrijedno­
st nacionalne knjižnice, na primjer 
NSK, za djelatnosti vezane uz kulturni 
aspekt, poput zaštite nacionalnih za­
pisa znanja, ili koju vrijednost ima na­
rodna knjižnica za svoju zajednicu. 
Opće je prihvaćeno da knjižnice čuva­
ju, organiziraju i ·daju na korištenje 
zapise o kulturi i društvu, pa tako 
imaju društvenu, kulturnu i obrazov­
nu vrijednost, dokazanu tijekom ti­
sućljeća. U prirodnim se znanostima 
dobre knjižnične i informacijske 
službe smatraju prijeko potrebnima 
za znanstveno istraživanje. Primijeće­
na je i dugotrajnim iskustvom oprav­
dana društvena vrijednost i s njom 
povezana kulturna i društvena postig­
nuća. Odnedavno se, međutim, traga 
za specifičnijim pristupom istraživa­
nju društvene vrijednosti proučava­
njem utjecaja knjižnica u tim pod­
ručjima s aspekta korisnika. 

N a institucionalnoj/organizacij­
skoj razini može se istraživati vrijed­
nost knjižnice ili knjižnične službe 
(unutarnje ili vanjske) za instituciju ili 
organizaciju koja je financira ili u ko­
joj je smještena ili koja je na neki dru­
gi način pomaže. Vrijednost se mora 
vezati uz zadaću ili napredak instituci­
je (poput obrazovanja, istraživanja, 
stjecanja profita kroz neki proizyod ili 
službu itd.). Na primjer, akademske 
knjižnice smatraju se prijeko potreb­
nima za znanstveno istraživanje i ob­
razovanje na sveučilištima, pa su tako 
vrijedne za sveučilište. NSK, kao i sva­
ka akademska knjižnica, može se 
vrednovati u odnosu na postignuća u 

kontekstu sveučilišta. Informacijski 
centri u poduzećima ili specijalne 
knjižnice pružaju informacije koje se 
smatraju bitnima za istraživanje, up­
ravljanje, vođenje poslova, takmiče­
nje itsl. Zato su vrijedne za cijelu or­
ganizaciju i ta se njihova zadaća mora 
ocjenjivati. 

Na razini pojedinca korisnici i mo­
gući korisnici iskazuju svoje vrijednos­
ne sudove u odnosu na pružene 
službe koje su koristili ili dobili. Pristu­
pi obuhvaćaju analizu kritičnog sluča­
ja, istraživanja i traženje korisnika da 
procijene primljenu vrijednost u tre­
nutku kad se službom koriste. Primjer 
je za to naše istraživanje u NSK. 

Ali postoji i veza. Razine nisu od­
vojene - one su međusobno ovisne. 
Postoji veza između društvenog ili in­
stitucijskog/organizacijskog vrijedno­
snog konteksta i konteksta pojedinca. 
Na kraju knjižnice dobijaju društvenu 
ili institucijsku vrijednost kroz poje­
dince ko4tma služe. Taj je unutarnji 
odnos opisao Jesse H. Shera u svom 
nezaobilaznom djelu o knjižničar­
skom obrazovanju iz 1972. 

"Knjižnica doprinosi cjelokupnom 
komunikacijskom sustavu u društvu ... 
lako je stvorena da bi povećala koris­
nost grafičkih zapisa za dobrobit 
društva, knjižnica taj cilj postiže u 
radu s pojedincem i kroz pojedinca 
dopire u društvo." 

Shera govori o vrijednosti knjižni­
ce iz perspektive dobrobiti za 
društvo, ali istodobno izričito ističe 
perspektivu pojedinca, a neizravno 
institucije. Ta su tri konteksta među­
sobno ovisna, ali počinju s razinom 
pojedinca. Ako knjižnica ili informa­
cijska služba ne pruža vrijednost po­
jedincima, čak i nekim povijesnim 
razdobljima ili kontekstu, ona ne 
može ni pružiti vrijednost na institu­
cijskoj ili društvenoj razini. Vrlo je 
teško ili gotovo nemoguće biti specifi­
čan u odgovoru na pitanje: Koliko 
knjižnica doprinosi društvu ili sveuči­
lištu? Kolikogod to bilo poželjno, vje­
rujem da se specifični odgovori ne 
mogu dobiti na društvenoj ili institu­
cijskoj razini. 

Vjerujem, međutim, da se pitanja 
vrijednosti i ocjenjivanja mogu us­
pješno istraživati na razini pojedinca. 
Tada se mogu pokušati proširiti i na 
institucionalni kontekst. U istraživa­
nju provedenom u NSK, kao i u spo­
menutom istraživanju vrijednosti 
knjižničnih usluga, odlučili smo se 
usredotočiti samo na viđenje pojedi­
naca. Napose, mislimo da je najdjelot­
vorniji pristup procjenjivanju knjižničnih 
službi, a njega smo primijenili u tom 
istraživanju, da se: 

pažnja usmjeri na specifične za­
daće ili razloge koji su korisnika 
doveli do službe; 
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traže korisničke ocjene u speci­
fičnom kontekstu uporabe; i 
ocjenjivanje izrazi jezikom koris­
nika. 

3. jeste li zadovoljni međunarod­
nom konferencijom COLIS3 koju 
ste inicirali i koja je održana u 
svibnju u Dubrovniku? Možete li 
reći što smatrate najznačajnijim 
doprinorom Konferencije? 

Samo da razjasnim: nisam bio je­
dini inicijator konferencije, koja je or­
ganizi/ana u suradnji s predstavnici­
ma četiri ustanove, Tatjanom Aparac 
(Sveučilište u Zagrebu), Perttijem 
Vakkarijem (Sveučilište Tampere u 
Finskoj), Peterom Ingwersenom (Kra­
ljevska škola knjižnične i informacij­
ske znanosti u Danskoj) i sa mnom 
(Sveučilište Rutgers u SAD-u). Pomoć 
tih ustanova bila je značajna. Pomo­
gao nam je i čitav niz pojedinaca i us­
tanova iz Hrvatske i drugih zemalja. 
Uspjeli smo osigurati jaku i veoma us­
pješnu međunarodnu suradnju u or­
ganizaciji i vođenju konferencije. 

Bila je to treća u nizu međunarod­
nih konferencija čiji je opći cilj stvoriti 
široki forum za kritičko istraživanje i 
analiziranje knjižnične i informacijske 
znanosti kao discipline i kao istraži­
vačkog područja iz povijesne, teoret­
ske i empirijske perspektive. Rasprav­
ljalo se o različitim temeljnim i primi­
jenjenim problemima, koji se tiču ne 
samo knjižnične i informacijske zna­
nosti, već i srodnih disciplina. CoLISl 
održan je 1991. na Sveučilištu Tampe­
re u Finskoj, a CoLIS2 1996. u Kraljev­
skoj školi bibliotekarstva u Kopenha­
genu u Danskoj. CoLIS4 održat će se 
2002. na Sveučilištu Washington u Se­
attleu u državi Washington u SAD-u. 

Na konferenciji je sudjelovalo 120 
predstavnika iz 19 zemalja. Već su i 
same brojke znak uspjeha skupa i za­
nimanja za temu, a posebno i zbog 
toga što je skup održan u vrijeme NA­
TO-ovih napada na susjednu Jugosla­
viju. U to su vrijeme zbog sukoba ot­
kazane brojne međunarodne, pa čak i 
domaće konferencije u Hrvatskoj. Co­
LIS3 nije bio otkazan. U to su vrijeme 
mnogi stranci, pa čak i domaći ljudi 
oklijevali uputiti se u Dubrovnik, ali 
samo je nekolicina otkazala sudjelo­
vanje na Co LIS-u. Na kraju su sudioni­
ci hvalili i sadržaj konferencije i Dub­
rovnik kao idealno mjesto. 

Tema CoLIS-a3 bila je Digitalne 
knjižnice: interdiciplinarni pojmovi, 
izazovi i mogućnosti. Ta tema odre­
đuje budućnost knjižnica, knjižničar­
ske struke i obrazovanja. Ali što je di­
gitalna knjižnica? Koncepcije se raz­
likuju. Pristupi također. Ostvarenja se 
razlikuju. Postoje zajednice koje se 
aktivno bave digitalnim knjižnicama, 
svaka iz vlastite perspektive. Navest 
ću tri takve zajednice koje su pred-



stavljene u Zborniku radova i o koji­
ma se govorilo na konferenciji. 

Zajednica koja je usmjerena na fi­
nancirano istraživanje digitalnih 
knjižnica uglavnom (ali ne isklju­
čivo) zajednica je znanstvenika 
koji se bave računarskom zna­
nošću. Nije čudno da u tom istra­
živanju prevladavaju složena i 
značajna tehnička pitanja i kon­
cepti. Uopće, znanstveni rad u 
području digitalnih knjižnica ug­
lavnom je ekperimentalan ili is­
traživački. 
Zajednica koja koja se bavi iz­
gradnjom i razvijanjem digitalnih 
knjižnica kao radnih ustanova ug­
lavnom dolazi iz knjižnica ili pro­
fesionalnih grana knjižnične i in­
formacijske znanosti. Nije čudno 
da je koncentrirana na praksu i 
realizaciju u sklopu nekog od ci­
ljeva ustanove. Kao i u svim tak­
vim razvojnim projektima, pris­
tup je pragmatičan i usmjeren 
prema aktivnim sustavima. 
Zajednica koja se bavi razmatra­
njem temeljnih pojmova, istraži­
vanjem i raspravom o pitanjima 
koja su izravno ili neizravno veza­
na uz digitalne knjižnice, pripada 
pretežno znanstvenoj ili akadem­
skoj grani knjižnične i informacij­
ske znanosti. Nije čudno da se 
bavi širokim rasponom pitanja, 
od fllozofskih do gospodarskih, 
pitanjima vezanim uz korisnike i 
korištenje, i kako ih smjestiti u 
strukture, u e obrazovanje, u niz 
različitih odnosa te u istraživanje 
primjena u različitim područjima. 

Mnogobrojne konferencije o digi-
talnim knjižnicama održavaju se di­
ljem svijeta, ali obično ih održava 
samo jedna zajednica. Na nesreću, za­
jednice djeluju izolirano. Smatram da 
je značajno postignuće CaLIS-a 3 da 
je okupio sve tri zajednice da razmije­
ne zamisli i postignuća. Bio je to po­
četak. Treba nam više suradnje među 
zajednicama koje se bave digitalnim 
knjižnicama. 

Junačkim je naporom Tatjane Apa­
rac cjeloviti Zbornik radova bio dostu­
pan· sudionicima konferencije. Evo i 
statističkih podataka: objavljena su 23 
znanstvena rada, 12 kraćih priloga, 
uvod, predgovor i razna kazala na 416 
stranica. Zbornik je još uvijek moguće 
kupiti. Smatram da Zbornik radova 
izvrsno ilustrira suvremeni rad i raz­
mišljanje o digitalnim knjižnicama. 

Velik broj studenata sudjelovao je 
na konferenciji. Pružili su značajnu 
pomoć u vođenju konferencije, i u ti­
suću pojedinosti učinili su je us­
pješnom. Ali njihova je nazočnost na 
konferenciji bila i obrazovno iskus­
tvo. I to je važan uspjeh. 

4. Imali ste prilike susresti se, razgo­
varati i surađivati s našim stu-

dentima bibliotekarstva. Postoje 
li po Vašem mišljenju razlike iz­
među studenata bibliotekarstva 
ovdje i u SAD i koje su? 

Bilo mi je jako drago kontaktirati 
sa studentima Odsjeka za informacij­
ske znanosti. Uživao sam u tim kontak­
tima. U našoj Školi za komunikacijske, 
informacijske i knjižničarske studije 
na Sveučilištu Rutgers postoje tri od­
sjeka: Komunikacije, Novinarstvo i 
mediji javnog priopćavanja i 
Knjižnična i informacijska znanost. 
Prva dva imaju dodiplomske progra­
me. Naš Odsjek za knjižničnu i infor­
macijsku znanost organizira samo pro­
grame poslijediplomskog i doktorskog 
studija. Nemamo dodiplomski prog­
ram. Moji su studenti samo magistran­
di i doktorandi, pa i moje usporedbe 
mogu biti samo na toj razini. 

Po svojim interesima, ponašanju, 
čak i po odijevanju i ukusima, moji su 
studenti na Rutgersu i zagrebački stu­
denti ~ično slični. Zadivljujuće je 
kako su neke kulturne stvari postale 
sada opće, bilo to dobro ili loše. Stu­
denti se, međutim, jako razlikuju po 
načinu studiranja i sudjelovanju u 
predmetima i programima. Posljedica 
je to različitog nastavnog sustava k?j~ 
postoji u SAD-u. Naime, zagrebacki 
model slijedi opći model većine eu­
ropskih sveučilišta, gdje studenti po­
hađaju predavanja i eventualno labo­
ratorije iz nekog predmeta i zatim, na­
kon što su odslušali predavanja, pris­
tupaju ispitima, ponekad i dosta vre­
mena nakon predavanja. U Sjedinje­
nim Državama studenti imaju vježbe, 
zadanu literaturu i zadaće vezane uz 
pojedine teme o kojima se govori na 
predavanjima, od početka nastave i ti­
jekom cijeloga semestra. U nekim 
predmetima postoje i ispiti sredinom 
semestra. Na kraju semestra polaže se 
ispit ili student mora predati pisani iz­
vještaj o predmetu ili temi i dobija oc­
jenu iz predmeta. To je kraj. Ne posto­
je ispitni rokovi nakon održanih pre­
davanja. Ako je student prošao pred­
met, nastavlja studij. Studenti koji nisu 
prošli moraju ponovno slušati pred­
met od početka. Drugim riječima stu­
denti intenzivno studiraju tijekom nas­
tave i završavaju nastavu s njezinim 
završetkom na kraju semestra. Taj je 
način studiranja sličan srednjoj školi. 

Na primjer: u svim mojim pred­
metima zadajem tjedne zadaće koje 
ocjenjujem svaki tjedan i student od­
mah ima povratnu informaciju. Stu­
denti često moraju pročitati nešto o 
temi prije predavanja, tako da na pre­
davanje dođu već pripremljeni za ras­
pravu o pročitanom i svojim zadaća­
ma. To vrijedi i za poslijediplomski i 
za doktorski program. Naime, studen­
ti doktorskog studija također moraju 
odslušati neke predmete prije pisanja 
disertacije. 
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Primijetio sam da zbog različitih 
sustava, studenti različito reagiraju na 
predavanjima, prezentacijama i po­
sebno u razgovoru. U SAD-u st~denti 
su aktivniji i mnogo zahtjevniji. Sto se 
pak tiče ponašanja, u Hrvatskoj su 
mnogo pristojniji. U Hrvatskoj me 
smatraju autoritetom. U SAD-u obra­
ćaju mi se s vise neformalne prisnosti. 
Na primjer,,u SAD-u svi me zovu Tef­
ka. Iako sam neprestano pokušavao, 
nisam uspio uvjeriti nikoga u Hrvat­
skoj 9a mi se tako obraća. Najbliže 
tome bilo je "profesore". 

Bio sam zadovoljan da je nekoliko 
studenata radilo na korisničkom istra­
živanju u NSK. Bio sam još zadovoljni­
ji s njihovim radom. Bili su marljivi, 
obrazovani i pouzdani i bilo je zado­
voljstvo raditi s njima. Mogli su se 
mjeriti s mojim najboljim studentima 
u SAD-u. Ako budu imali prilike, pos­
tat će veliki stručnjaci. Mogu upotrije­
biti moje ime za preporuku, kad god 
im zatreba. Zahvaljujem im! 

5. Dolazite u Hrvatsku već cijeli niz 
godina i pratite ~to se događa u 
bibliotekarstvu. Cini li Vam se da 

·ima promjena, a ako ih ima, koje 
su? 

Želio bih spomenuti nekoliko raz­
lika koje sam primijetio tijekom dva 
svoja duža boravka kao Fulbrightov 
stipendist 1994. i 1999. Najveća je 
razlika u tehnologiji. 

Godine 1994. bilo je računala u 
knjižnicama, ali ne previše. Za veći­
nom su računala radili knjižničari. 
Sjećam se da mi je 1994. godine bilo 
teško uvjeriti upravu i knjižničare u 
NSK da izvedu pokus i dopuste koris­
nicima da sami pretražuju CROLIST, 
umjesto da to rade knjižničari. Raču­
nala tada nisu bila za korisnike. Kako 
su se stvari promijenile! Sada su u no­
voj zgradi NSK računala posvuda, a 
slično je i u velikom broju drugih 
knjižnica. Korisnici u gomilama sjede 
za računalima. Tehnologija mijenja 
knjižnice u Hrvatskoj, kao i diljem svi­
jeta. 

Ekonomska je situacija za knjižni­
ce bila teška onda, a i sada je. Uvijek 
sam bio zadivljen kako mnogo 
knjižnice i knjižničari mogu postići s 
malo novaca. Veći su problemi koje 
sam primijetio vezani uz djelotvornu 
organizaciju i vođenje knjižnica i 
knjižničnog posla, što uključuje iz­
vedbu i djelotvornu suradnju među 
knjižnicama. Taj je problem još akut­
niji zbog primjene tehnologije i mre­
ža. Ali primijetio sam i da u Hrvatskoj 
ima mnogo vrlo sposobnih knjižniča­
ra i, kao što sam već spomenuo, stu­
denata koji mnogo obećavaju. 

Pitala i odgovore s engleskoga prevela 
A. Horvat 



UNESCOv Manifest za školske knjižnice 

Školska knjižnica pruža obavijesti i spoznaje bitne 
za uspješno uključivanje u suvremeno društvo koje se 
temelji na znanju i informaciji. Školska knjižnica 
opskrbljuje učenike vještinama za učenje kroz cijeli 
život, razvija njihovu maštu i osposobljava ih za život 
odgovornih građana. 

Zadaća školske knjižnice 

Školska knjižnica daje potporu učenju, nudi knjige i 
izvore koji omogućavaju svim članovima škole da razvi­
jaju kritičko mišljenje, te da postanu stvarni korisnici 
obavijesti u svim oblicima i medijima. Školska knjižnica 
povezuje se s drugim knjižnicama i obavijesnim 
mrežama, poštujući načela UNESCOvog Manifesta za 
narodne knjižnice. 

Knjižnično osoblje potiče upotrebu knjiga i drugih 
informacijskih izvora od umjetničkih do dokumentar­
nih, od tiskanih do elektroničkih, u knjižnici ili izvan 
nje. Ovi izvori obogaćuju i dopunjuju knjige, nastavnu 
građu i metodologije. 

Dokazano je da suradnja knjižničara i učitel~ utječe 
na postizanje više razine pismenosti, čitanja, učenja, 
rješavanja problema i svladavanja informacijskih i ko­
munikacijskih vještina učenika. 

Usluge školske knjižnice moraju biti pružene svim 
članovima škole, bez obzira na dob, rasu, spol, vjeru, 
nacionalnost, jezik, profesionalni i društveni položaj. 
Posebne usluge i građa moraju biti osigurani za one koji 
nisu u mogućnosti koristiti redovite knjižnične usluge i 
građu. 

Pristup knjižničnim uslugama i zbirkama mora se te­
meljiti na Općoj deklaraciji UN-a o pravima čovjeka i ne 
smije biti izložen bilo kakvom obliku ideološke, poli­
tičke ili vjerske cenzure niti trgovačkim pritiscima. 

Financiranje, pravni propisi i mreže 

Školska knjižnica je bitna za svaku dugoročniju stra­
tegiju razvoja pismenosti, obrazovanja, pružanja infor­
macija, gospodarskog, društvenog i kulturnog razvoja. 
Odgovornost je za školsku knjižnicu na lokalnim, regio­
nalnim i nacionalnim vlastima, te za nju moraju biti 
iznuđeni posebni pravni propisi i razvojni planovi. 
Školske knjižnice moraju imati stalno i odgovarajuće fi­
nanciranje za obrazovanje osoblja, nabavu građe i novih 
tehnologija, a njihove usluge moraju biti besplatne. 

Školska knjižnica surađuje s lokalnim, regionalnim i 
knjižnicama na nacionalnoj razini i dio je njihove 
mreže. 

Kada školska knjižnica dijeli sredstva i izvore s dru­
gim vrstama knjižnica kao, na primjer, s narodnom 
knjižnicom, jedinstveni ciljevi školske knjižnice moraju 
biti priznati i potvrđeni. 

Ciljevi školske knjižnice 

Školska knjižnica je sastavni dio obrazovnog proce­
sa. 

Srž njezina djelovanja čine sljedeći ciljevi bitni za 
razvijanje pismenosti, poučayanja, učenja i kulture, koji 
su ujedno i temeljne službe školske knjižnice: 

podržavanje obrazovnih ciljeva onako kako su zacr­
tani u nastavnom planu i programu škole i njenim 
zadaćama, 

razvijanje navike korištenja knjižnice kroz cijeli 
život, potičući u djece naviku i užitak u čitanju i 
učenju, 

pružanje mogućnosti za stvaralačko iskustvo u upo­
trebi i kreiranju informacija za poticanje učenja, ra­
zumijevanja, mašte i užitka, 
poticanje svih učenika na usvajanje vještina procje­
ne i upotrebe informacija, bez-obzira na sve oblike 
komuniciranja unutar društva_" 
osiguravanje pristupa lokainim, regionalnim, na­
cionalnim i globalnim izvorima i mogućnostima, 
koji učenicima omogućavaju doticaj s različitim ide­
jama, iskustvima i stav<fvima, 
organiziranje aktivnosti koje potiču kulturnu i 
društvenu svijest i osjetljivost, 
suradnja s učenicima, učiteljima, administracijom i 
roditeljima u postizanju zadaća škole, 
isticanje načela da su sloboda mišljenja i slobodan 
pristup informacijama preduvjeti za uspješno i od­
govorno sudjelovanje u građanskom demokrat­
skom društvu, 
promicanje čitanja, izvora i službi školske knjižnice 
u školi i izvan nje, 

Školska knjižnica ispunjava te ciljeve tako što razvija 
politiku i službe, odabire i prikuplja izvore, osigurava 
fizički i intelektualni pristup odgovarajućim izvorima 
informacija, osigurava podučavanje i zapošljava stručno 
osoblje. 

Osoblje 

Školski knjižničar je član stručnog osoblja odgovo­
ran za planiranje i vođenje školske knjižnice, a pomaže 
mu prikladno osoblje gdje je i koliko je to moguće, 
radeći zajedno s članovima školske zajednice i povezu­
jući se s narodnim i drugim knjižnicama. 

Uloga školskog knjižničara razlikuje se prema mate­
rijalnim mogućnostima, nastavnom planu i programu 
škole, unutar nacionalnog pravnog i financijskog okvi­
ra. Unutar tog specifičnog konteksta, postoje opća po­
dručja znanja koja su prijeko potrebna za razvitak učin­
kovitih usluga školske knjižnice: izvori, poučavanje, 
upravljanje informacijama i knjižnicom. 

Rad i upravljanje 

Za osiguravanje učinkovitog i odgovornog rada 
politika službi školske knjižnice mora biti oblikova­
na tako da se definiraju ciljevi, prioriteti i usluge u 
odnosu na nastavni plan i program škole, 
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školska knjižnica mora biti organizirana i vođena 
prema stručnim standardima, 
usluge knjižnice moraju biti dostupne svim članovi­
ma škole, a rad se odvija unutar lokalne zajednice, 
mora se poticati suradnja s nast~vnicima, upravom 
škole, administrativnim osobljem, roditeljima, osta­
lim knjižničarima i informacijskim stručnjacima i 
društvenim grupama. 

Provođenje Manifesta 

Pozivaju se vlade da, kroz svoja ministarstva odgo­
vorna za obrazovanje, razvijaju strategije, politiku i pla­
nove u koje su ugrađena načela ovog Manifesta. Plano­
vi trebaju uključivati širenje Manifesta u osnovnim pro­
gramima školovanja učitelja i knjižničara, kao i u pro­
gramima stalnog stručnog usavršavanja. 

Prev. V. Kranjec-Čižmek 



• Na poziv predsjednice austrijskog 
udruženja knjižničara i direktorice 
knjižnice Sveučilišta Karl-Franzens u 
Grazu Sigrid Reinitzer sudjelovala 
sam na dvodnevnom savjetovanju o 
temama Elektronički časopisi - licen­
ce i konzorciji, te Konverzija medija i 
međunarodni projekti .. Savjetovanje 
je organiziralo Udruženje austrijskih 
knjižničara i Sveučilišna knjižnica u 
Grazu u sklopu 3. austrijskog sajma 
knjiga koji je održan od 20. do 22. 
travnja 1999. 

Prvog dana predstavnici najugled­
nijih izdavača elektroničkih časopisa 
Academic Press, Springer Verlag, Swe­
ts & Zeitlinger, te Elsevier predstavili 
su svoje izdavačke programe, obrazla­
žući cjenovnu politiku koju nude 
konzorciju austrijskih knjižnica. 

U diskusiji koja se potom razvila, 
predstavnici navedenih izdavača bra­
nili su prednosti elektroničkog izda­
vaštva. 

Izlaganje o konzorcijima i elektro­
ničkim časopisima održala je Isolde 
Muller, predsjedavajuća komisije aus­
trijskog društva knjižničara za autor­
ska prava i predstavnica Austrije u BB­
LIDA-inoj ekspertnoj grupi za autor- , 
ska prava. Predstavila je i brošuru Nje­
mačkog instituta za knjižničarstvo Li­
cence za digitalne izvore: kako izbje­
ći pravne smicalice?. (Berlin : DBI, 
1999.) O konzorciju za elektroničke 
časopise govorio je i Heinz Hauffe iz 
Sveučilišne knjižnice u Innsbrucku 
(Tirol). 

U poslijepodnevnom dijelu savje­
tovanja knjižničari iz Sveučilišne 
knjižnice Graz, Werner Schlacher i 
Helmut Hartmann, govorili su o svom 
iskustvu s elektroničkim časopisima, 
osvrćući se na postojeće mrežne stra­
nice pojedinih knjižnica na kojima je 
moguće korištenje elektroničkih ča­
sopisa. Tvrtka R&R Messtechnik iz 
Graza koja uspješno surađuje sa sveu­
čilišnim knjižnicama u Austriji i izvan 
nje, predstavila je programski paket 
za upravljanje elektroničkiin mediji­
ma u mreži. Direktor sveučilišne 

knjižnice iz Regensburga vodio je u 
kasnim poslijepodnevnim satima ok­
rugli stol na temu budućnosti podr­
ške istraživanju i nastavi uz primjenu 
elektroničkih informacija sa cjelovi­
tim tekstom. 

Drugog dana tematski su razmat­
rani konverzija medija i međunarodni 
projekti. 

U prvom dijelu predstavio se Nor­
bert Lossau, voditelj centra za digitali­
zaciju iz Zemaljske i sveučilišne 

PREDAVANJA 
knjižnice iz Gottingena. Opisao je po­
trebnu opremu za digitalizaciju, te 
sve faze od izbora građe, njezine prip­
reme, samog procesa digitalizacije, 
kontrole digitalizirane građe i njezina 
korištenja. Istu temu razložio je pre­
ma iskustvu Nacionalne knjižnice u 
Beču direktor zbirke rukopisa, Ernst 
Gamillscheg. U drugom dijelu svoja 
iskustva izlagali su Hans Zotter:Tipo­
logija projekata digitalizacije, Bru­
no Sperl, voditelj međunarodnih pro­
jekata u Sveučilišnoj knjižnici u Gra­
zu: Digitalizacija u okvirima europ­
skih projekata, te Bruno Sperl s M. 
Koettstorfer: DIEPER- Digitised Euro­
pean Periodicals, te ALO (Austrijska 
književnost online)-projekt. Popodne 
je tema okruglog stola bila: Konverzi­
je medjja: oblici izdavaštva u 
knjižnicama na prijelazu u treće ti­
sućljeće-aktualni nacionalni i među­
narodni planovi, na kojem su sudio­
nici mogli postavljati pitanja kolega­
ma koji već imaju iskustva s digitaliza­
cijom. 

Savjetovanju je prisustvovao 91 
sudionik iz Austrije, Njemačke, Nizo­
zemske i Engleske, te autorica teksta 
kao gost iz Hrvatske. Cijeli se prog­
ram odvijao u velikoj dvorani novoiz­
građene zgrade ReSO-Wi- Fakulteta u 
Grazu (osn. 1996. godine), u sklopu 
kojega je moderna knjižnica s medija­
tekom. 

Treći po redu austrijski sajam knji­
ga, koji se pod motom Čitanje stvara 
znanje, paralelno odvijao cijeli tjedan 
u prvom katu velike aule zgrade sveu­
čilišta Karl-Franzens, predstavio je 89 
izdavača, od kojih su neki posvetili 
svoje izdavačke programe J. W. Goet­
heu. Od uglednih gostiju austrijski sa­
jam knjiga ugostio je Carla Djerassija, 
rođenog Austrijanca, profesora kemi­
je na Sveučilištu u Stanfordu, dobitni­
ka 15 počasnih doktorata, poznatog 
kao tvorca "antibaby pilule" no na sa­
jam pozvanog kao autora romana 
znanstvene fantastike. Na sajmu su 
nakladnici predstavili pregled svoje 
prošlogodišnje znanstvene produkci­
je pretežito na njemačkom jeziku. 
Znanstvene knjižnice su se također 
predstavile kao izdavači, te su svoja iz­
danja nudile po vrlo povoljnim cije­
nama. 

Druge večeri priređeno je prima­
nje u gotičkoj dvorani Gradskog mu­
zeja, uz prigodnu ranu glazbu, gdje 
su se domaćini još jednom potvrdili 
kao jednostavni, ali srdačni domaćini. 

M. Mihalić 
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• Krajem 1998. godine natjecala sam 
se za stipendiju Otvorenog društva i 
Kongresne knjižnice za tromjesečni 
studijski bora;wak u Washingtonu D.C. 
i imala sreću postati petom knjižni­
čarkom iz Hrvatske koja je stipendiju 
dobila. Program stipendiranja postoji 
od 1992. godine, a osmišljen je za 
knjižn1čare i informacijske stručnjake 
iz zemalja Srednje i Istočne Europe, 
sa zadatkom promicanja i širenja de­
mokracije i otvorenog načina raz­
mišljanja i komuniciranja u tom dije­
lu svijeta. Ovogodišnje stipendistice 
bile su iz Bugarske, Češke, Estonije, 
Hrvatske, Latvije, Litve, Mađarske, 

Poljske, Rusije, Slovačke i Slovenije. 
Stipendiju sam koristila u razdob­

lju od ožujka do lipnja 1999. Prvih 
mjesec dana sve smo stipendisitice 
provele u Kongresnoj knjižnici u Was­
hingtonu D.C., gdje smo imale preda­
vanja, vježbe i posjete pojedinim od­
jelima. Najveća knjižnica na svijetu fa­
scinirala nas je od prvog dana. Tri 
zgrade, od kojih je svaka veća od zgra­
de naše NSK; više od 4.500 zaposle­
nih; 117,000.000 primjeraka građe. 
Najveća zbirka rukopisa (50,000.000), 
najveća zbirka zemljopisnih karata i 
atlasa (4,500.000), najveća zbirka 
pravne građe (2,000.000), najveća 

zbirka nota, audio i video zapisa 
(6,500.000), 17,000.000 tiskanih knji­
ga i još mnogo toga najvećeg (na svi­
jetu, naravno!). U svojih 200 godina 
postojanja uspjeli su ostvariti glavni 
cilj - biti najbolji. Osnovna je zadaća 
Kongresne knjižnice služiti potreba­
ma Kongresa SAD-a. Za to postoji po­
sebna služba - Congressional Resear­
ch Service. Na nju se nadovezuje Prav­
na knjižnica s jednom od dvadeset ve­
likih čitaonica Knjižnice; zatim digi­
talna knjižnica s više od milijun digita­
liziranih jedinica građe dostupnih 
preko Interneta, Centar za knjigu, 
Služba za slijepe i fizički hendikepira­
ne te odjel katalogizacije, gdje se ka­
talogizirana više od 100 jezika. Neza­
obilazno je spomenuti Centar za edu­
kaciju, u kojem smo i mi, Soros sti­
pendistice, provele mjesec dana. Sve 
su te službe i brojke impozantne, a 
još je impozantnija organizacija ljudi, 
prostora, vremena i građe. 

Moj opći dojam o Kongresnoj 
knjižnici jest da je ona svijet u malom. 
Ljudi svih boja kože, na svakom kora­
ku drugi jezik. Mnoštvo hodnika, ure­
da, računala, ali nigdje knjiga! Knjige 
su uglavnom u spremištima, u koje 
ima pristup vrlo malen broj ljudi, ali 
sustav dostave između spremišta i po-



jedinih odjela i čitaonica je besprije­
koran i vrlo brz. Brze i dobre komuni­
kacije odlika su i velika prednost živo­
ta u Americi. U Kongresnoj knjižnici 
velika se većina komunikacija odvija 
putem elektroničke pošte, te je pot­
rebno najmanje sat vremena dnevno 
za čitanje i pisanje poruka. Za sve nas 
najveći je šok bilo mnoštvo informaci­
ja u kratkom razdoblju. Osim preda­
vanja i vježbi u Kongresnoj smo 
knjižnici sudjelovale u. radionici iz 
menadžmenta, koja je bila izuzetno 
korisna, a sudjelovale smo i u radu 
konferencije Computers in Libraries, 
koja se održavala u susjednom Arlin­
gtonu. 

Nakon četiri tjedna provedena u 
Kongresnoj knjižnici bile smo raspo­
ređene po raznim knjižnicama u Was­
hingtonu i okolici, gdje smo provele 
više od sedam tjedana praktičnog 

rada. Moja knjižnica-domaćin bila je 
DC Public Library - gradska knjižnica 
Washingtona, D.C. To je zapravo sus­
tav knjižnica, koji osim centralne 
zgrade, ima 26 ogranaka u gradu. 
Fond knjižnice broji oko 2,200.000 
knjiga, 4.370 naslova periodike, paza­
mašne zbirke audio i video zapisa, te 
oko 1,000.000 fotografija iz povijesti 
Washingtona. Zanimljiva WEB strani­
ca knjižnice dostupna je na adresi: 
http://www.dclibrary.org 

Narodne knjižnice u SAD-u imaju 
financijske probleme slične našima, 
samo u drugim razmjerima. Tako je i 
DC Public Library teško dobila novac 
od gradskih vlasti za uvođenje novog 
informacijskog sustava, koji je bio pri­
jeko potreban, jer većina ogranaka do 
lipnja ove godine nije imala pristup 
Internetu za korisnike, a dosadašnji 
sustav komunikacija i online kataloga 
bio je star 20 godina. Za korisnike, ve­
lika je prednost svih američkih 

knjižnica što nema naplate članarine, 
a besplatne su i brojne druge usluge 
(informacije o zajednici, usluge za sli­
jepe i fizički hendikepirane, tečajevi 
iz rada na računalu, pristup Internetu 
i brojnim bazama podataka, korište­
nje knjižničnih dvorana i dr.). Za na­
rodne je knjižnice, pak, najveća pred­
nost Fundacija Bill Gates od koje 
često pristižu donacije hardwarea i 
softwarea. Dobrovoljnim radom za 
razne potrebe knjižnica, svoj dopri­
nos daju i članovi klubova prijatelja 
knjižnica, kao i brojni dobrovoljci, 
kako u DC Public Library, tako i u 
Kongresnoj knjižnici. 

Posljednji tjedan boravka u SAD-u 
provele smo u Urbani-Champaign (Il­
linois), na Sveučilištu Illinois. Tamo 
smo učile i radile u Mortenson Cen-

. tru, međunarodnom centru za obra­
zovanje knjižničara, pripremajući se 

za prezentacije stečenog znanja i isku­
stva knjižničarima u našim zemljama. 

Uspoređujući brojne knjižnice 
koje smo posjetile za boravka u SA­
D-u, s hrvatskim knjižnicama, moram 
reći da sam ponosna na naša dostig­
nuća i brzi tempo kojim naše knjižni­
čarstvo ide naprijed. Mnogo je usluga 
i programa u američkim knjižnicama 
koji bi se mogli primijeniti kod nas, i 
vjerujem da će se, s odrastanjem naše 
demokracije i svijesti o važnosti infor­
macija, znanja i knjižnica, to postepe­
no i ostvarivati. 

]. Slobođanac 

• Institut Otvoreno društvo, Regio­
nalni program za knjižnice iz Budim­
pešte raspisao je u studenom 1998. 
godine natječaj za stipendije za 
knjižničare srednje i istočne Europe. 

Između ostalih, bila je raspisana i 
stipendij~ za petomjesečni boravak u 
The Queens Borough Public Library, 
New York, SAD, namijenjena 
knjižničarima koji rade u narodnim, 
školskim ili dječjim knjižnicama. 
Uvjeti su bili dobro poznavanje engle­
skog jezika, iskazan interes za narod­
no knjižničarstvo, iskazane sposobno­
sti za timski rad i rad na projektima, 
iskustvo u radu s korisnicima raz­
ličitih dobi i interesa, sposobnost 
ispunjavanja rokova u radu i iskustvo 
u vođenju neke od djelatnosti u na­
rodnoj, školskoj ili dječjoj knjižnici. 
Zadovoljavanje uvjeta provjereno je 
kroz intervjue koji su provedeni s 
kandidatima, a stipendija je trajala od 
l. travnja do l. rujna 1999. 

To je ujedno bilo i prvi put u povi­
jesti američkog narodnog knjižničar­
stva da je neka od američkih narodnih 
knjižnica ugostila knjižničare iz dru­
gih zemalja, a ja sam imala sreću da 
koristim tu stipendiju. 

Glavni cilj stipendije bio je poka­
zati stipendistima kako narodna 
knjižnica može postati središnja točka 
u lokalnoj zajednici pružajući svim 
stanovnicima (korisnicima i potenci­
jalnim korisnicima) one programe i 
onu građu koju oni trebaju i traže, tj. 
pokazati da narodna knjižnica mora 
kao imperativ svoje ukupne djelatno­
sti postaviti potrebe korisnika. 

Program je bio dvojak, s jedne 
strane pružio je mogućnost stipendi­
stima da upoznaju sveukupnu djelat­
nost Knjižnice, sve odjele, programe i 
građu (kroz sudjelovanje u radu), a s 
druge strane ostavljena je mogućnost 
da stipendist provede najviše vreme­
na u onim odjelima ili u radu na onim 
programima za koje iskaže poseban 
interes i zanimanje. 

The Queens Borough Public Li­
brary jedna je od tri mreže narodnih 
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knjižnica u New Yorku, gradu s 8,5 
milijuna stanovnika. The Queens Bo­
rough Public Library sastoji se od 63 
narodne knjižnice na području Que­
ensa, dijela New Yorka u kojem živi 2 
milijuna stanovnika. Godišnje se u 
Knjižnicu učlani oko l milijun kori­
snika, posjeti je više od 16 milijuna 
ljudi koji posude preko 17 milijuna 
jedinica iz l;>o'gatih fondova od 8,8 mi­
lijuna na 65 različitih jezika. Djelatni­
ci Knjižnice za svoje korisnike u toku 
godint1 prirede više od 22.000 raz­
ličitih programa kojima prisustvuje 
450.000 ljudi. 

Ti podaci smještaju The Queens 
Borough Public Library na prvo mje­
sto na ljestvici svih narodnih knjižnica 
u SAD, iako nije mreža s najvećim 
brojem knjižnica. 

Sve što se u Knjižnici radi, od iz­
bora građe do programa, je "custo­
mer oriented" (usmjereno korisnici­
ma), a ne "institutional oriented" 
(usmjereno instituciji samoj). Osnov­
na "filozofija" rada je da u knjižnici 
mora biti ponešto za svakoga i 
ponešto što će "uzrujati" svakoga. 
Knjižnica mora biti mjesto za informa­
ciju, rekreaciju i edukaciju i to onako 
kako korisnici traže i žele, a ne kako 
knjižničari misle da bi trebalo biti. 

Pa, stoga The Queens Borough 
Public Library pruža svojim korisnici­
ma InfoLinQ, online katalog s odabi­
rom pretraživanja na engleskom ili 
španjolskom jeziku, s bazama podata­
ka ne samo o cjelokupnoj građi 63 
knjižnice već i s pristupom raznim ba­
zama podataka vezanim uz zdravlje, 
zapošljavanje i sl. Nadalje korisnici 
imaju pristup Internetu na više od 
700 računala instaliranih u knjižnica­
ma, a preko WordLinQ-a, posebnog 
programa izrađenog u Knjižnici, kori­
snici koji ne vladaju dobro engleskim 
(a u Queensu ih ima mnogo) mogu 
pretraživati razne baze podataka u 
Aziji (Kini i Koreji), Francuskoj, Rusiji 
i Španjolskoj. Korisnicima je na ra­
spolaganju CALL program (Customer 
Account Library Line) koji im omo­
gućuje 24 satni pristup katalozima, 
mogućnost rezervacije knjiga ili pro­
duženje roka vraćanja putem to­
uch-tone telefona. KidsLinQ je speci­
jalna web stranica, izrađena također u 
Knjižnici, a namijenjena djeci i mladi­
ma za korištenje Interneta. 

U fondovima The Queens Boro­
ugh Pu blic Library nalaze se uz knjige, 
novine i časopisi, ploče, CD, audio i 
videokasete, CD-ROM-ovi, zvučne knji­
ge, fotografije, plakati. Kako je Que­
ens najmultikulturalnija zajednica u 
SAD, Knjižnica sve te vrste građe na­
bavlja na 65 jezika (među kojima je i 
hrvatski), kako bi zadovoljila potrebe 
svih svojih korisnika. 



Mail-A-Book program namijenjen 
je korisnicima koji nisu u mogućnosti 
zbog bolesti doći sami u Knjižnicu, pa 
telefonom mogu naručiti knjige ili 
neku drugu građu koja im se dostav­
lja poštom. Telefonski i faks servis na­
mijenjen je poslovnim ljudima, koji 
trebaju brzu informaciju. Literacy 
Center nudi besplatne tečajeve engle­
skog jezika za mnogobrojne imigran~ 
te Queensa. New Americans Program 
brine da se za te iste imigrante organi­
ziraju programi koji će im pomoći u 
snalaženju u novoj sredini (od savjeta 
kako postati američki državljanin, do 
toga kako naći adekvatan smještaj). 

Special Services brine za ljude s 
povećanim potrebama bilo da se radi 
o fondovima za slijepe i slabovidne, 
bilo da se radi o nezaposlenima (J ob 
Information Center), bilo da se radi o 
organiziranju programa za nemoćne, 
beskućnike ili zatvorenike. 

Programe za djecu čine Mother 
Goose Time (za dob od 18 do 30 mje­
seci) koji uključuje zajedničke igrao­
nice za djecu, roditelje, bake i djedo­
ve, Toddler Time Stories (za dob od 
30 do 42 mjeseca), Picture Book Time 
(za dob od tri do 5 i od 5 do 7 godi­
na), Summer Reading Club (za škol­
sku djecu) i još cijeli niz raznih pro­
grama. 

Programe za odrasle čine "zabav­
ni" programi (nastupi pjevača, ple­
sača i sl.), "korisni" programi (npr. 
Kako njegovati novorođenu bebu) i 
"kulturni" programi (razgovori s pi­
scima ili razne tribine). Svi ti progra­
mi odvijaju se na brojnim svjetskim 
jezicima. 

The Queens Borough Public Li­
brary ima i galeriju, koja priređuje 
izložbe i za djecu i za mlade i za odra­
sle korisnike. 

Govoreći o Knjižnici koja je prije 3 
godine proslavila svoje 100-godišnje 
postojanje ne smije se napraviti 
greška i pomisliti da je sve tako zato 
što su dobro financirani. Pet mjeseci 
rada u The Queens Borough Public 
Library dovoljno je da se uoči da se 
mnogi programi i aktivnosti realizira­
ju bez financijske potpore, zahvalju­
jući dobroj organizaciji, visokoj moti­
viranosti i zalaganju svih djelatnika 
koji svoj1..1 Knjižnicu nazivaju "place 
where the fun never ends" (mjesto na 
kojem zabava nikada ne prestaje). 
Većina djelatnika Knjižnice takvim i 
vidi svoj posao. 

A nezavisan promatrač vidi zado­
voljne korisnike, jer ako i ne pronađu 
istoga trena ono što traže, sigurni su 
da će Knjižnica, ovako ili onako pro­
naći načina da to učini za njih, jer zna­
ju da su oni imperativ te Knjižnice. 

I za kraj, informacija da su The 
Queens Borough Public Library i 
Knjižnice grada Zagreba u lipnju 
1999. godine postale "sestre 
knjižnice" u okviru Millennium pro­
jekta Bijele kuće. Vjerujemo da će 
naša buduća suradnja biti na obostra­
no zadovoljstvo i korist našim korisni­
cima. 

I. Soljačić Richter 

• U mjestu La Chaux-de-Fonds, u 
Švicarskoj, održana je od 4. do 5. svib­
nja 1999. godine skupština SAB-a 
(Švicarske radne zajednice javnih 
knjižnica). Skupu je prisustvovalo 
oko 100 sudionika - uglavnom pred­
stavnika švicarskih javnih knjižnica 
(narodnih i školskih) i gostiju iz 
knjižničarskih udruženja: Austrije, 
Francuske, Njemačke i Hrvatske. 

Nakon pozdravne riječi i uvodnog 
izlaganja predsjednika SAB-a Christia­
na RellYla, održan je radni dio skup­
štine na kojem su usvojene smjernice 
razvoja javnih knjižnica do 2001. go­
dine. Između ostalog, istaknuto je da 
je prijeko potrebno: 

• razvijati suradnju javnih knjižnica 
(narodnih i školskih) 

• preurediti standarde za školske i 
narodne knjižnice 

• donijeti jedinstvene statističke 
norme za švicarske javne knjižni­
ce 

• raditi na razvoju mreže i usluga 
javnih knjižnica 

• nastojati i dalje raditi na umreža­
vanju javnih knjižnica i uvođenju 
Intereneta u svaku knjižnicu 

• donijeti standarde za obrazova­
nje 

• razvijati međuknjižničnu elektro­
ničku posudbu 

U okviru pozvanih izlaganja na 
temu Kompjutorizirane i nekompju­
torizirane knjižnične mreže istaknu­
to je da je prijeko potrebno razvijati 
suradnju javnih i ostalih vrsta knjižni­
ca (pa i institucija) da bi se moglo od­
govoriti izazovima informacijskog 
društva. 

U prilog ovoj tezi govorio je direk­
tor Gradske i sveučilišne knjižnice 
grada Ženeve, Alain Jacquesson, dok 
fe Helene Richard (Francuska) u 
svom izlaganju istakla prednosti ud­
ruživanja na stručnom i financijskom 
planu mreže gradskih knjižnica i 
Sveučilišne knjižnice u Besan<_;;onu. 

Glavna tema drugog dijela skup­
štine bila je Mreža javnih švicarskih 
knjižnica: potrebe, suradnja, centra­
lizacija i perspektive. Kolege Marian­
ne Tshappat, Laurent Voisard i Peter 
Wille održali su uvodno izlaganje, a 
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nakon toga rad se odvijao u radioni­
cama. U jednoj od radionica predstav­
ljen je projekt BBS-a (Udruženja 
knjižnica i knjižničara Švicarske) 
Međuknjižnična elektronička posud­
ba (ILL99). 

Organiziran je i stručni obilazak 
Gradske knj~nice La Chaux-de-Fon­
ds, osnovane 1838. godine. U dvorani 
gimnazije gefje se održavala skupština 
predstavljena su dva švicarska 
knjižnična kompjutorska programa 
kao i s'uvremena knjižnična oprema, a 
sudionici su mogli razgledati i škol­
sku knjižnicu. 

D. Bastić 

• U Dvorcu Mihanović u Tuheljskim 
toplicama, 24. i 25. srpnja 1999. godi­
ne, održani su 3. Težakovi dani, koje 
su zajednički organizirali Odsjek za 
informacijske znanosti Filozofskog fa­
kulteta Sveučilišta u Zagrebu, Institut 
za informacijske znanosti iz Maribora 
i Leksikografski zavod Miroslav Krleža 
iz Zagreba. Tema ovogodišnjih Dana 
bila je Obrazovanje informacijskih 
stručnjaka. 

Dani su otvoreni prigodnim poz­
dravnim govorima Jadranke Lasić-La­
zić u ime Odsjeka za informacijske 
znanosti Filozofskog fakulteta, Tvrtka 
Šercara, u ime Instituta za informacij­
ske znanosti iz Maribora, i Nenada 
Preloga, u ime Leksikografskog zavo­
da Miroslav Krleža. Nakon uvodnih iz­
laganja Ivanke Reberski i Tvrtka Šer­
cara o doprinosu pokojnog profesora 
Bože Težaka osnivanju postdiplom­
skog studija informacijskih znanosti i 
uvođenju tog područja znanstve­
no-nastavne djelatnosti na ovim pros­
torima, održan je okrugli stol pod na­
zivom Informacijsko nazivlje. U radu 
okruglog stola sudjelovali su, između 
ostalih, Igor Gostl, Tomislav Ladan, 
Bulcsu Laszlo i Milica Mihaljević. Za­
nimljiva, pa povremeno čak i burna, 
rasprava je iznjedrila nekoliko opće 
prihvaćenih stavova: a) ne smije se 
odustati od pronalaženja hrvatskih iz­
raza za informacijsko nazivlje, prije 
svega zato što "ovladati nazivljem zna­
či ovladati tehnologijom"; b) prijedlo­
ge bi trebali davati stručnjaci u pod­
ručju informacijske znanosti, a jeziko­
slovci bi te prijedloge trebali preispi­
tati i dati savjete ukoliko predloženi 
izrazi ne zadovoljavaju standarde hr­
vatskog jezika; e) po svaku cijenu bi 
se trebalo izbjegavati nasilno nameta­
nje novog nazivlja. 

Poslijepodne su održana dva, od 
ukupno četiri, zasjedanja na temu Ob­
razovanje informacijskih stručnja­
ka, koja su se sastojala od kratkih, 
petnaestminutnih izlaganja i diskusija 



o pojedinim temama koje su u tim iz­
laganjima obrađene. Najveću pozor­
nost na prvom zasjedanju je dobilo iz­
laganje Tefka Saračevića, redovnog pro­
fesora na Sveučilištu Rutgers u SAD-u. 
On je predstavio studij informacijskih 
znanosti na svom sveučilištu. Tom 
prilikom je naglasio da osnova svakog 
studija, pa tako i informacijskih zna­
nosti, mora odgovarati na pitanje "Što 
mi koji pripadamo određenom pod­
ručju znamo, a drugi ne znaju?" Od­
govor koji daju kolege sa Sveučilišta 
Rutgers je sljedeći: studij informacij­
ske znanosti ima četiri osnovna pod­
ručja proučavanja i poučavanja: a) 
pristup informacijama; b) ljudsko in­
formacijsko ponašanje; e) organizaci­
ja informacija; d) uporaba informaci­
ja. Osi~ ovog izlaganja, Buksu Laszlo 
je predstavio studij informatologije 
na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, 
Aleksandra Horvat je predstavila stu­
dij bibliotekarstva pri istoj ustanovi, 
Maria Sliwinska, gošća iz Poljske, 
predstavila je International Center for 
Information Management Systems 
and Services na Sveučilištu u Torunu, 
koji je osnovan kada je ustanovljeno 
da stručnost osoblja u poljskim 
knjižnicama daleko zaostaje za osuv­
remenjivanjem samih knjižnica, koje 
je u Poljskoj provedeno uz pomoć 
Zaklade Mell on. Miroslav Tuđman go­
vorio je o zastarijevanju informacijske 
znanosti, odnosno o sve manjem zna­
čenju informacijske znanosti u odno­
su na informacijsku tehnologiju. Na 
drugom poslijepodnevnom zasjedan­
ju Gajo Peleš je govorio o nastanku 
studija bibliotekarstva na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu, Slavko Tkalac je 
predstavio studij društveno humanis­
tičke informatike, Ivo Maroević studij 
muzeologije, Miroslav Kržak studij ar­
hivistike, a Nenad Prelog je govorio o 
razlikama između općeg i posebnog 
informacijskog obrazovanja. 

Na prijepodnevnom zasjedanju 
drugog dana znanstvenog skupa Petar 
Šobot je predstavio sustav izobrazbe 
za COBISS, Vera Erl novoosnovani 
studij bibliotekarstva u Osijeku, Ivo 
Škarić je izložio model učenja do ko­
munikacijske isplativosti, Damir Bo­
ras je govorio o budućnosti studija in­
formacijskih znanosti, a Martina Pri­
morac je izložila rad Božidara Tepeša 
o računarskoj lingvistici u programu 
studija informacijskih znanosti. Na 
poslijepodnevnom zasjedanju ?:drav­
ko Dovedan je govorio o budućnosti 
programiranja, a Leo Pavičić o multiac 
gentnim sustavima. Vitomir Grbavac 
je izložio prijedlog o uključenju stu­
dija komunikologije u studij informa­
cijskih znanosti, Dubravka Stančin­

·Rošić je preqstavila stalno stručno 

usavršavanje informacijskih struenJa­
ka u Hrvatskoj, a Jadranka Lasić-Lazić 
je predstavila ECTS, europski sustav 
prijenosa bodova na dodiplomskim 
studijima. 

Nakon zatvaranja znanstvenog 
skupa organiziran je okrugli stol s is­
tom temom. Zaključeno je da je 
nužno izvršiti određene preinake u 
radu Odsjeka za informacijske znano­
sti, u sklopu kojega postoje četiri stu­
dija: arhivistike, bibliotekarstva, mu­
zeologije i opće informatologije. Stu­
dij će ubuduće biti strukturiran kroz 
tri skupine predmeta: a) zajednička 
jezgra za sve informacijske stručnja­
ke; b) osnove pojedinih informacij­
skih područja; e) izborni predmeti, 
koji određuju užu specijalizaciju unu• 
tar područja. Sudionici su se složili da 
bi studij organiziran na ovaj način tre­
bao omogućiti maksimalnu stručnost, 
fleksibilnost i interdisciplinarnost, 
kako samog studija, tako i informacij­
skih stru~jaka. 

K. Pintarić 

• U Zagrebu je 16. i 17. rujna 1999. 
održan seminar pod nazivom "Library 
management: how to run library on a 
shoe string" u organizaciji Deutsches 
Bibliotheksinstituta iz Berlina, Sveu­
čilišne knjižnice Bochum, Knjižnice 
Instituta "Ruđer Bošković" i Knjižnice 
Fakulteta elektrotehnike i računarstva 
u Zagrebu. Seminar je održan na Fa­
kultetu elektrotehnike i računarstva, 
a predavači su bili: Elisabeth Simon, 
voditeljica Odjela za međunarodne 
veze Deutsches Bibliotheksinstituta iz 
Berlina; Erda Lapp, voditeljica Sveuči­
lišne knjižnice Bochum; Hartmut 
Walravens iz Državne knjižnice u Ber­
linu, voditelj Međunarodnog ureda za 
ISBN; Bernd Hess, iz tvrtke Swets & 
Zeitlinger u Frankfurtu na Maini, ko­
ordinator nabave časopisa za Hrvat­
sku i Sloveniju i Jadranka Stojanovski, 
voditeljica Knjižnice Instituta "Ruđer 
Bošković". 

Prvi dan seminara govorilo se o 
međuknjižničnoj posudbi putem 
mreže (Electronic Document Delivery 
Services). Predstavljene su njemačke 
službe za međuknjižničnu posudbu 
SUBITOiJASON. To su baze časopisa 
dostupne putem mreže, koje omogu­
ćavaju narudžbu i dostavu dokume­
nata elektroničkim putem. SUBITO je 
služba koja djeluje na državnoj razini. 
U nju je uključeno oko 1.000 knjižni­
ca koje sudjeluju u izradi baze poda­
taka s više od milijun naslova časopi­
sa. JASON je slična služba, organizira­
na na regionalnoj razini (Nordrhein 
Westfalen). Knjižnice izvan Njemačke 
mogu koristiti usluge pretraživanja, a 
usluge narudžbe i dostave isključivo u 
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okviru projekata. Knjižnica Instituta 
"Ruđer Bošković" surađuje već treću 

godinu na projektu Kooperation von 
deutschen Bibliotheken in Mitt el und 
Ostereuropa sowie der fruheren Sow­
jetunion, koji na žalost završava ove 
godine. U sklopu projekta partner joj 
je Sveučilišna l}njižnica Bochum, a vi­
še se o samom projektu može saznati 
na adresi ; :: 
http://nippur. irb.hr/hrv/bochum.html. 
Zbog nedostatka znanstvenih časopi­
sa u rHrvatskoj, posudba putem 
službe JASON je tijekom 1999. godine 
imala izuzetno značajnu ulogu za ko­
risnike knjižnice Instituta "Ruđer 

Bošković", koji su na taj način dolazili 
do potrebnih dokumenata. Predstav­
ljeni su i projekti dobavljača časopisa 
Swets & Zeitlinger, s posebnim osvr­
tom na SwetsNet. Ta služba omogu­
ćuje pristup elektroničkim verzijama 
časopisa. Sudionicima seminara omo­
gućeno je besplatno probno korište­
nje službe do kraja rujna. U okviru ra­
dionice "Prednosti i izazovi dostave 
dokumenata u Hrvatskoj" sudionici iz 
različitih hrvatskih knjižnica, potak­
nuti su na razmišljanje o poboljšanju 
međuknjižnične posudbe u Hrvat­
skoj. 

Tema drugog dana seminara bio 
je skupni katalog. Predstavljen je cen­
tralni njemački katalog časopisa ZDB 
(Zeitschriftendatenbank), kao i koo­
perativni katalozi u Hrvatskoj, izrađe­
ni u okviru projekta Sustav znanstve­
nih informacija (SZI) Ministarstva 
znanosti i tehnologije. Istaknut je ve­
lik značaj i uloga suradnje među 
knjižnicama. Stoga je naznačena i mo­
gućnost korištenja ZDB-a kao pola­
zišne osnove za izradu hrvatskog 
skupnog kataloga periodike. Kako po­
stoji velika zainteresiranost za takvu 
suradnju, potaknuta je inicijativa koja 
bi uskoro trebala prerasti u službeni 
zahtjev za suradnju na nivou HKD-a. 

Seminar je bio usmjeren na prak­
tične aspekte knjižničarstva, te je oso­
bito bio zanimljiv rad u grupama u 
kojima su sudionici potaknuti da os­
misle projekte koji bi riješili proble­
me vezane uz nepostojanje skupnog 
kataloga periodike u Hrvatskoj. Re­
zultati rada u grupama su pokazali da 
hrvatski knjižničari imaju dobre zami­
sli koje bi mogli realizirati, bez obzira 
na nedostatak sredstava. Istaknuto je 
da knjižnice trebaju nastaviti i pobolj­
šati suradnju, kako na nacionalnom 
tako i rta internacionalnom nivou.· 
Predložena je i organizacija novih se­
minara koji bi pomogli da hrvatsko 
knjižničarstvo pronađe svoje mjesto u 
međunarodnim projektima. 

Na dvodnevnom seminaru sudje­
lovalo je osamdesetak bibliotekara iz 
više od pedeset knjižnica. Dodatne in-



formacije kao i materijali sa seminara 
mogu se naći na adresi 
http://nippur. irb.hr!hrv!kolokviji.html 

S. Konjević i M. Mihalić 

• Fakultet za komunikologiju Sveu­
čilišta u Vilniusu u Litvi organizirao je 
23. i 24. rujna 1999. godine međuna­
rodnu znanstvenu konferenciju pod 
nazivom Bibliotečna i informacijska 
znanost na raskršću tradicije i suvre­
menosti. Konferencija je održana u 
sklopu proslave pedesete obljetnice 
studija bibliotekarstva na tom litvan­
skom Sveučilištu. Od 180 sudionika 
tridesetak su bili strani gosti, pre­
težno nastavnici bibliotekarstva i or­
ganizatori stalne stručne izobrazbe u 
knjižnicama. Uz litvanske kolege sa 
Sveučilišta u Vilniusu, Klaipedi i Kau­
nasu, s izlaganjima su sudjelovali i na­
stavnici bibliotekarstva i organizatori 
stručne izobrazbe iz Estonije, Hrvat­
ske, Islanda, Latvije, Njemačke, Polj­
ske, SAD-a, Slovenije, Švedske i Velike 
Britanije. U izlaganjima na skupu is­
taknuto je da se bibliotekarski nastav­
ni programi pokušavaju uskladiti s 
različitim potrebama polaznika, pa ih 
zato karakterizira heterogenost. Velik 
broj bibliotekarskih fakulteta udružu­
je se organizacijski ili izradom zajed­
ničkih programa s ostalim komuniko­
loškim studijima, posebno noVinar­
stvom. Smatra se da je to posljedica 
konvergencije komunikoloških susta­
va, kojima pripadaju i informacijski 
sustavi. Izlaganja su objavljena već 
uoči skupa u časopisu Informacijos 
mokslai, koji izdaje Sveučilište u Vil­
niusu, a dostupna su i na adresi: 
http://www.vu.lt/menu/reseal.!leidi.htm. 
Sudionici konferencije razgledali su i 
preuređenu knjižnicu Sveučilišta u 
Vilniusu, te prisustvovali otvorenju iz­
ložbe ex-librisa u knjižnici. 

A. Horvat 

• Od 28. do 30. rujna 1999. godine u 
organizaciji CARNet-a (Hrvatske aka­
demske i istraživačke mreže) na Fa­
kUltetu elektrotehnike i računarstva u 
Zagrebu održana je prva konferencija 
posvećena korisnicima: CUC'99 
(CARNet User Conference). Iako su 
hrvatski knjižničari konferenciji pri­
sustvovali u zanemarivom broju, 
teme koje su bile zastupljene tijekom 
dva dana predavanja, radionica i ok­
ruglih stolova bile su više nego, zanim­
ljive, posebno za knjižničare i infor­
macijske stručnjake: 

• Internet u obrazovanju 

• učenje na daljinu 

• podrška korisnicima 

• training the trainers 

Otvorenju konferencije prisustvo­
vao je pomoćnik ministrice znanosti i 
tehnologije Predrag Pale, koji je doj­
mljivo prikazao svoju viziju uloge In­
terneta u obrazovanju. Pozvana pre­
davačica Jill Foster, iz Netskillsa u 
Newcastleu, u Velikoj Britaniji dru­
gog je dana u dvosatnom izlaganju 
Učenje na Internetu dala cjelovitu sli­
ku mogućnosti koje Internet pruža u 
procesu izobrazbe na svim razinama, 
protkanu brojnim primjerima iz raz­
nih područja. Dolazeći iz ustanove 
kojoj je primarni zadatak obrazovati 
članove akademske zajednice Velike 
Britanije, Jill Foster obuhvatila je u 
svom izlaganju sve vidove procesa 
učenja. Nakon plenarnog dijela kon­
ferencija je nastavila raditi u dvije sek­
cije, i to: 
a) Internet u obrazovanju, tijekom 

koje su predstavljeni hrvatski ma­
terijali namijenjeni izobrazbi i do­
stu~ putem mreže, i 

b) podrška korisnicima, tijekom 
koje je između ostalog predstav­
ljen i CARNetov Centar za online 
baze podataka koji vodi Knjižnica 
Instituta Ruđer Bošković 

(http://baze.irb.hr). 

Poslijepodne je nastavljen rad u 
dvije sekcije, 
a) Internet u obrazovanju, i 

b) učenje na daljinu, u kojoj je u ci­
jelosti predstavljen projekt E-ško­
la Hrvatskog prirodoslovnog 
društva, kao i njegovi dijelovi: 
E-škola Fizika, E-škola za mlade 
znanstvenike - Biologija i E-škola 
Astronomija. 

Navečer je rad konferencije nas­
tavljen u okviru dva zanimljiva okrug­
la stola: Udaljeno učenje - moda ili 
rješenje? i Efikasna izobrazba koris­
nika. Autorica ovog prikaza sudjelo­
vala je u radu okruglog stola Efikasna 
izobrazba korisnika na kojem su raz­
mijenjena iskustva sudionika, uspore­
đeni besplatni i komercijalni tečajevi, 
te dane preporuke za kvalitetno obra­
zovanje korisnika za korištenje novih 
informacijskih tehnologija. Posebno 
je istaknut problem izobrazbe i os­
vješćivanja knjižničara (lifelong lear­
ning), koji bi svakako trebali biti is­
pred svojih korisnika, te usvajati zna­
nja koja će im omogućiti da korisniku 
osiguraju potreban i odgovarajući in­
formacijski izvor. Drugi dan konfe­
rencije završen je svečanom večerom 
u auli Nacionalne i sveučilišne 

knjižnice UZ ugodnu muziku, ukusna 
jela i prigodnu nagradnu igru jednog 
od pokrovitelja konferencije. 

Treći je dan započeo plenarnom 
sekcijom na kojoj je pozvani predavač 
George Munroe, iz UNITE Discovery 
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u Sjevernoj Irskoj, održao izuzetno 
složeno predavanje Okoliš za potica­
nje korisnika mreže, razlažući kako 
se osigurava podrška korisnicima pu­
tem mreže. Predavanje, koje je bilo 
školski primjer kako treba izgledati 
savršeno predavanje, može poslužiti 
kao osnova s.._ima koji se na bilo koji 
način bave ili namjeravaju baviti izob­
razbom koriSnika na bilo kojem stup­
nju obrazovnog procesa. Dan je nas­
tavljen Otvorenim forumom na kojem 
se disH:utiralo o Internetu u obrazova­
nju i sustavima za podršku korisnika, 
duhovito podijeljenim na dobre, loše 
i ružne. Mnogobrojni primjeri pomo­
gli su sudionicima foruma pri sagle­
davanju mogućnosti, kao i prisutnih 
problema. 

Usporedo s Otvorenim forumom 
održavale su se dvije radionice: radio­
nica za učenje na daljinu i radionica 
Training the Trainers, a obje su izaz­
vale veliko zanimanje sudionika kon­
ferencije koji su diskutirajući zabora­
vili i originalnu voćnu pauzu. 

. Poslijepodne je rad nastavljen 
predavanjem Valentina Cavallija, iz 
TERENA-e u Italiji, koji je predstavio 
europski projekt TERENA, nakon 
čega je rad nastavljen u dvije sekcije: 
Učenje na daljinu i Training the Trai­
ners. Potonja je bila vrlo zanimljiva, a 
pregledno izlaganje kolege Mladena 
Vedriša iz SRC-a i njegovih suradnika 
izazvalo je živu diskusiju među sluša­
teljima započetu još tijekom prije­
podnevne radionice. 

U nastavku dana predstavljeni su 
zaključci održanih radionica, a zatim se 
pristupilo proglašenju pobjednika Web 
festivala: kao najbolji Web poslužilac 
posvećen izobrazbi proglašena je od 
strane žirija festivala E-škola Fizika 
(http://eskola.hfd.hr), a od strane koris­
nika koji su glasali putem mreže poslu­
žilac Periodni sustav elemenata 
(http://www.ktf-split.hr/periodni/). Po­
dijeljene su i brojne druge nagrade, na­
kon čega je konferencija zatvorena 
efektnom video prezentacijom. 

CUC'99 (http://www.carnet.hr/ 
cuc) ostat će nam u lijepoj uspomeni 
po svojoj izuzetnoj ogranizaciji, poz­
vanim predavačima, predstavljenim 
kvalitetnim domaćim projektima za 
koje se do sada možda nije dovoljno 
znalo, druženju s kolegama, korisnim 
diskusijama, zanimljivom Web festiva­
lu, šarenim i sjajnim nagradama i 
voćnim pauzama. Najavljena je i slje­
deća CUC'2000 konferencija, na kojoj 
će hrvatski knjižničari biti zacijelo 
značajnije zastupljeni dokazujući da 
su nezaobilazni i ravnopravni igrači u 
sustavu koji brine o izobrazbi korisni-



ka i pruža im prijeko potrebnu podr­
šku. 

]. Stojanovski 

• Seminar i radionica Building na­
tional and large-scale Internet infor­
mation gateways i radionica DESIRE 
(Development of European Service 
for Information on Research and Edu­
cation) održani su 14. i 15. rujna 
1999. u Kraljevskoj knjižnici u Hagu. 
DESIRE je međunarodni" projekt koji 
financira Europska unija u razdoblju 
1996.-1999., a čiji je cilj omogućiti i 
povećati pristup velikim informacij­
skim mrežama za akademsku i znan­
stvenoistraživačku zajednicu. Iako 
WWW pruža istraživačima velike mo­
gućnosti da pronađu i distribuiraju 
rezultate istraživanja, povećani rast 
online informacija stvara probleme 
korisnicima i stvaraocima informacija. 

Organizatori seminara bili su Kra­
ljevska knjižnica u Hagu 
(http://www.konbib.nl) i DutchESS 
(http://www.konbib.nl/dutchess/). 
DutchESS (Dutch Electronic Subject 
Service), je predmetno orijentirana 
elektronička služba, koja označava iz­
vore na Internetu i odabire ih prema 
kriterijima kvalitete i relevantnosti za 
akademsku zajednicu, studente i is­
traživače. DutchESS je suradnički pro­
jekt sedam nizozemskih sveučilišnih 
knjižnica. Izvori se klasificiraju prema 
Nizozemskoj osnovnoj klasifikaciji. 
Kako bi se zajamčila kvaliteta DutchE­
SS je razvio načela obuhvata i razradio 
kriterije za ocjenjivanje kvalitete sadr­
žaja, oblika i procesa. Načela obuhva­
ta opisuju vrstu izvora prihvatljivu za 
DutchESS, te kriterije korištene za 
procjenu izvora. Na temelju tih os­
novnih načela, razvijene su smjernice 
za knjižničare specijaliste, urednike, 
te osoblje koje održava bazu. Pri­
ručnik o načelima obuhvata i smjerni­
cama je samo na holandskom. 

U projektu sudjeluje i Institute for 
Learning and Research Technology 
(ILRT) Sveučilišta u Bristolu. Institut 
se bavi razvojem korištenja tehnologi­
je u nastavi, učenju i istraživanju. 

Uključen je u brojne projekte na 
Internetu uključujući i DESIRE i SO­
SIG (Social Science Information Gate­
way). SOSIG je počeo 1994. i korišten 
je kao prvi model za druge "gateway" 
sustave. SOSIG Internet katalog nudi 
pristup tisućama visoko kvalitetnih iz­
vora na Internetu koje su odabrali i 
opisali sveučilišni knjižničari i knjižni­
čari specijalisti. 

SOSIG je pionirski pokušaj koji je 
potaknuo razvoj "gatewaya" kao što je 
ROADS (Resource Organisation and 
Discovery in Subject Based Services), 
decentraliziranu katalogizaciju, raz­
voj politike odabira za izvore na Inter­
netu i poprečno traženje decentralizi­
ranih "gatewaya". Institut je razvio 
softverski standard ROADS za izgrad­
nju informacijskih "gatewaya". 

Sudionik je i UK Office for Library 
and Information Networking Sveuči­
lišta u Bathu (http://www.rdn.ac.ukl). 
UKOLN j~ nacionalno orijentirana or­
ganizacija 'Iza menadžment informacij­
skih mreža. Pruža usluge razvoja poli­
tike istraživanja i osobnih profila za 
knjižnice i informacijske institucije. 
Mreža za otkrivanje izvora (RDN) na­
mijenjena je brzom pristupu visoko 
kvalitetnim digitalnim izvorima za is­
traživače i akademsku zajednicu. To 
je kooperativna mreža koja se sastoji 
od središnje organizacije, RDNC, te 
brojnih nezavisnih opskrbljivača in­
formacijama. 

NetLab Sveučilišta u Lundu 
(http.//www.lub.lu.se/netlab/) je odjel 
za razvoj i istraživanje na Sveučilištu u 
Lundu. Vodi razvojne projekte koji su 
usredotočeni na digitalne knjižnice te 
na otkrivanje i pretraživanje mrežnih 
informacija, uglavnom na Internetu 
odnosno u WWW okruženju. NetLAb 
je razvio nekoliko informacijskih "ga­
tewaya", uključujući i EELS (specijalis­
tička služba za inženjerstvo). EELS je 
pionirski pokušaj integracije robota 
pretraživača s informacijskim "gatewa­
yom" stvarajući tako cjelovitu bazu po­
dataka za inženjere. 

"Gateway" je online informacijska 
služba koja pruža poveznice (linkove) 
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na Internet izvore koristeći se seman­
tičkom selekcijom, semantičkom des­
kripcijom, semantičkom klasifikaci­
jom te barem djelomično seman­
tičkom katalogizacijom. "Gateway" 
može biti virtualna knjižnica s decen­
traliziranim timovima knjižničara i de­
centraliziranim bazama podataka koje 
se mogu poprečno pretraživati. Spo­
menut ću neke od značajnijih nacio­
nalnih "gate~aya" u Europi: UK Reso­
urce Discovery Network, DutchESS, 
Finish }'irtual Library Project, Virtual 
Library Subject (Njemačka) i Les Sig­
net (Francuska). 

Seminar je bio na visokoj stručnoj 
razini. Svi sudionici projekta DESIRE 

Ovaj su broj uredili 

Aleksandra Horvat 
Tatjana Nebesny 
Krešimir Pintarić 

Dubravka Stančin-Rošić 
Mate Šikić 

Daniela Živković 

Glavna urednica 

Aleksandra Horvat 

Adresa uredništva 
i adresa za narudžbu 

društvenih izdanja 

HKD, 
e/o Nacionalna i sveučilišna 

knjižnica 
Hrvatske bratske zajednice bb. 

10000 Zagreb 
tel.: 01-6159-320 

faks: 01-6164-186 

Rukopise molimo slati po 
mogućnosti na disketi 
(u priredniku Word), 

faksom ili poštom na adresu 
uredništva. Za točnost podataka 

u tekstovima 
odgovaraju autori. 

Za članove HKDa 
NOVOSTI su besplatne 



strpljivo su objašnjavali svoja iskustva 
i način rada. Kao zaključak nametnu­
lo se je pitanje strateške odluke o 
važnosti za svaku nacionalnu knjižni­
cu da što prije utvrdi svoj udjel u tim 
projektima. Iskustva radionice i semi­
nara DESIRE svakako će biti nedvoj-­
beno korisna u takvim nastojanjima. 

M. Mihalić 

• Krajem 1998. godine Institut Otvo­
reno društvo ponudio je u sklopu 
Network Library Programme, uz već 
uobičajene stipendije za Kongresnu 
knjižnicu, i nekoliko mogućnosti za 
studijski boravak bibliotekara iz Sred­
nje i Istočne Europe te iz zemalja 
bivšeg Sovjetskog Saveza u knjižnica­
ma i srodnim ustanovama u Austriji 

. (Sveučilišna knjižnica Graz), Kanadi 
(Nacionalna knjižnica, IFLA-inom 
Međunarodnom uredu za UDT), Veli­
koj Britaniji (Knjižnične službe 
Sveučilišta Oxford Knjižnice Bodleia­
na i City University London, Depar­
tment of Information Science) i Sje­
dinjenim Američkim Državama (Que­
ens Borough Public Library, New 
York i Yale University Library, New 
Haven). Stipendije su dodjeljivane za 
dvo-, tro-, četvero- i petomjesečni bo­
ravak tijekom 1999., za jednog, dva ili 
četiri stipendista, a bile su i selektiv­
ne, tj. namijenjene bibliotekarima iz 
nacionalnih, sveučilišnih, akadem­
skih, narodnih ili Školskih knjižnica ili 
pak nastavnicima knjižničarstva. 

DIGITAL libraries : interdiscipli­
nary concepts, challenges and oppor­
tunities : proceedings of the Third In­
ternational Conference on the Con­
ceptions of the Library and Informa­
tion Science, Dubrovnik, Croatia, May 
23-26, 1999 l editors Tatjana Aparac 
... [et al.]. Zagreb : Zavod za informa­
cijske studije Odsjeka za informacij­
ske znanosti : Filozofski fakultet ; Lok­
ve: Naklada Benja, 1999. XVI, 400 str. 
; 24cm 

ISBN 953-6003-37-6 (Naklada Be­
nja) 

DOLLAR, Charles M. Arhivistika i 
informacijske tehnologije : utjecaj in­
formacijske tehnologije na arhivsku 
teoriju i praksu. Zagreb : Hrvatski dr­
žavni arhiv, 1999. 113 str. ; 24 cm 

ISBN 953-6005-29-8 

KAKO razvijati kulturu čitanja : 
zbornik l priredila Ranka Javor. Zag-

Knjižnične službe Sveučilišta 

Oxford ugostite su četiri bibliotekara 
na tri mjeseca: u Bodleiani su boravi­
le Edita Lichtenbergova iz praške Na­
cionalne knjižnice (Odjel obrade) i 
Tinka Katić iz Nacionalne i sveučilišne 
knjižnice u Zagrebu. Katalin Marton 
iz Nacionalnog centra za tehničke in­
formacije iz Budimpešte te Irakli Ga­
ribashvili iz Središnje znanstvene 
knjižnice gruzijske Akademije znano­
sti radile su u Radcliffe Science Li­
brary. Stipendisti su stjecali nova 
iskustva radeći u različitim odjelima 
odabranim prema njihovom po­
dručju i interesu, dok su izobrazba, 
predavanja i posjete knjižnicama i 
Ustanovama u Oxfordu i izvan Oxfor­
da pripadali zajedničkom, vrlo boga­
tom programu. Program je sastavila, 
njegovo izvođenje nadgledala i u do­
govoru sa stipendistima po potrebi 
modificirala, Wilma Minty, voditeljica 
odjela kataloga, i ključna osoba, uz 
Petera ~\lrnetta, voditelja obrade, u 
osmišljavanju i realizaciji elektro­
ničkog knjižničnog sustava u Oxfor­
du. 

Prva su nas predavanja uvela u 
složenu organizaciju oksfordskog sve­
učilišta i objasnila ulogu knjižničnog 
sustava u tom kontekstu. Taj sustav 
čini preko 100 knjižnica, Sveučilišne 
računalne službe i Središte za jezičnu 
poduku. Uz Bodleianu, kao središnju 
sveučilišnu knjižnicu s osam pri­
druženih knjižnica, u sustavu je još 40 
nezavisnih knjižnica u koledžima, 46 
znanstvenih knjižnica na fakultetskim 

reb : Knjižnice grada Zagreba, 1999. 
92 str. : ilustr. ; 24 cm 

ISBN 953-6499-08-8 

100,00 kn 

ZBORNIK radova l Međunarodni 
stručni skup Mladi i čitanje u multi­
medijalnom okruženju, Koprivnica, 
20. veljače 1998. Koprivnica : Hrvat­
sko čitateljsko društvo, 1999. 48 str. ; 
28 cm. (Biblioteka Hrčak) 

ISBN 953-97433-1-1 

SMJERNICE za korištenje elektro­
ničkih publikacija : kako postupati sa 
strojno čitljivim podacima i elektro­
ničkim dokumentima. Revidirano i 
dopunjeno izd. Zagreb : Hrvatski dr­
žavni arhiv, 1999. 60 str. ; 30 cm 

ISBN 953- 6005~28-X 
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odsjecima, šest fakultetskih knjižnica 
te knjižnice instituta Ashmolean i Tay­
lorian. Te su knjižnice povezane inte­
griranim elektroničkim knjižničnim i 
informacijskim sustavom (OLIS: 
Oxford Library Information System) 
koji uključuje on-line skupni katalog 
s pristupom lokalnim i vanjskim ba­
zama podataka. Detaljno smo upoz­
nali i orgaqiz;tcijsku strukturu sustava 
Bodleiane, napose odjela središnje 
Bodleiane (tehničke službe - akcesija, 
katalogizacija, održavanje; čitaoničke 
službe; odjel zaštite građe; zbirke sta­
re i rijetke građe, rukopisa, sitnog ti­
ska, istočnoeuropske i orijentalne 
građe). Slušali smo i tematska preda­
vanja o obaveznom primjerku, autor­
skom pravu, kooperativnoj katalogi­
zaciji te o zaštiti i pristupu građi. Širi 
uvid u stanje suvremenog britanskog 
knjižničarstva, ali i prigode za uspo­
redbu s već iskušanim i viđenim, stek­
li smo obilaskom knjižnica izvan 
Oxforda, od kojih bih istaknula posjet 
Britanskoj knjižnici u Londonu i nje­
nim odjelima u Boston Spa, Cambrid­
ge University Library i Trinity College 
Library u Dublinu. 

Svakako je dragocjeno i radno 
iskustvo stečeno na konkretnim zada­
cima u specijalističkim odjelima u tra­
dicionalno ugodnoj atmosferi inter­
nacionalne sredine ne samo u Bodle­
iani već i u sveučilišnom gradu Oxfor­
du1 

SVEZAK : glasnik Društva knjižni­
čara Bilogore, Podravine i Kalničkog 
Prigorja. God. l, br. 1(1999)- . Bjelo­
var : Društvo knjižničara Bilogore, Po­
dravine i Kalničkog Prigorja, 1999. 28 
cm 

VEGH, Željko. Slavonska i bunje­
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